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NOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN 

[Nru. 328] 

AĠENT PRIM MINISTRU U 
MINISTRU TA' L-AFFARIJIET 

TAL-COMMONWEALTH U 
BARRANIN 

NGĦARRPU għall-informazzjoni ta' 
kulħadd illi, fuq il-parir tal-Prim Minis
tru, l-EċċeJlenza Tiegħu l-Gvernatur-Ġe
nerali awtorizza lill-Onor. Dott. A. But
tigieg, LL.D., M.P., Ministru tal-ċustiz
zja u Affarijiet Parlamentari biex jagħ

mel id-dmirijiet tal-kariga ta' Prim Mi
nistru u ordna illi l-imsemmi Onor. 
Dott. A. Buttigieg, LL.D., M.P., jassumi 
d-dmirijiet ta' Ministru ta' l-Affarijiet 
tal-Commonwealth u Barranin minbarra 
dawk tal-Ministeru tiegħu stess, f'kull 
każ b'seħħ minn nhar it-Tnejn, is-6 ta' 
Mejju, 1974, matul l-assenza minn Malta 
ta' l-Onor. is-Sur Dom Mintoff, B.Sc., 
B.E.& A., M.A. (Oxon.), A.& C.E., M.P. 

Is-6 ta' Mejju, 1974. 
(OPM/439/71). 

GOVERNMENT NOTICES 

[No. 328] 

ACTING PRIME MINISTER AND 
MINISTER OF COMMONWEALTH 

AND FOREIGN AFFAIRS 

IT is notified far general information 
that, acting on the advice of the Prime 
Minister, His Excellency the Governor
General has authorized the Hon. Dr. A. 
Buttigieg, LL.D., M.P., Minister of Jus
tice and Parliamentary Affairs to per
form the functions of the office of Prime 
Minister and has directed that the said 
Hon. Dr A. Buttigieg, LL.D., M.P., as
sume the duties of Minister of Com
monwealth and Foreign Affairs in addi
tion to those of his own 'Ministry, in 
each case with effect from Monday, 
6th May, 1974, during the absence 
from Malta of the Hon. Mr Dom Min
toff, B.Sc., B.E. & A., M.A. (Oxon.) 
A. & C.E., M.P. 

6th May, 1974. 
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[Nru. 329] 

AĠENT MINISTRU TA' 
L-IŻVILUPP 

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta' 
kulħadd illi fuq il-parir tal-Prim Mi
nistru, l-Eċċellenza Tiegħu l-Gvernatur
Ġenerali ordna illi l-Onor. Dott. J. 
Cassar, B.A., LL.D., M.P., Ministru 
tax-Xogħol, Impiegi u Sigurtà jassumi 
d-dmirijiet addizzj·onali ta' Ministru ta' 
l-Iżvilupp b'seħħ minn nhar it-Tnejn, 
is-6 ta' Mejju, 1974, matul l-assenza ta' 
l-Onor. Dott. A. Hyzler, M.D., M.P. 

Is-6 ta' Mejju, 1974. 
(OPM/439/71) 

[Nru. 330] 

AĠENT MINISTRU TAL-FINANZI U 
DWANA 

NGĦARRFU għall-informazz,joni ta' 
kulħadd illi fuq il-parir tal-Prim Minis
tru, 1-EċċeHenza Tiegħu l-Gvernatur
Ġenerali ordna illi l-Onor. is-Sur L. Sant, 
M.P., Ministru tal-Bini PuhbHku u 
Xogħlijiet, jassumi d-dmirijiet addizzjo
nali ta' Ministru tal-Finanzi u Dwana 
b'seħħ mill-l ta' Mejju, 1974, matul l
assenza ta' l-Onor. Dott. J. Abela, LL.D., 
M.P. 

It-3 ta' Mejju, 1974. 
(OPM/ 439 /73) 

[Nru. 331] 

IL-MINISTRU TA' L-EDUKAZZJONI 
U KULTURA TERĠA' LURA FUQ 

DMIRIJIETHA 

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta' 
kulħadd illi l-Onor. is-Sinjorina Agatha 
Barbara, M.P. reġgħet daħlet għal 
dmirijietha bħala Ministru ta' !-Edukaz
zjoni u Kultura fis-6 ta' Mejju, 1974, u 
illi l-arranġamenti magħmulin bin-Noti
fikazzjoni tal-Gvern Nru. 276 tas-26 ta' 
April, 1974, ma baqgħux iseħħu f'dan 
is-sens. 

Is-6 ta' Mejju, 1974. 
(OPM/439/71) 

LGazzetta tal-Gvern ta' Malta 

[No. 329] 

ACTING MINISTER OF 
DEVELOPMENT 

IT is notified for general information 
that acting on the advice of the Prime 
Minister, .His Excellency the Governor
General has directed that the Hon. Dr 
J. Cassar, B.A., LL.D., M.P., Minister 
of Labour, Employment and Welfare 
assumes the additional duties of Mi
nister 'Of Development with effect from 
Monday, 6th May, 1974, during the 
absence of the Hon. Dr A. V. Hyz1er, 
M.D., M.P. 

6th May, 1974. 

[No. 330] 

ACTING MINISTER OF FINANCE 
AND CUSTOMS 

IT is notified for general information 
that acting on the advice of the Prime 
Minister, His Excellency the Governor
General has directed that the Hon. Mr 
L. Sant M.P., Minister •of Public Build
ing and Works, assumes the additional 
duties of Minister of Finance and Cus
toms with effect from the lst May, 1974, 
during the absence of the Hon. Dr J. 
Abe1a, LL.D., M.P. 

3rd May, 1974. 

[No. 331] 

RESUMPTION OF DUTIES BY THE 
MINISTER OF EDUCATION AND 

CULTURE 

IT is notified for general information 
that the Hon. Miss Agatha Barbara, 
M.P. resumed duties as Minister of 
Education and Culture on the 6th May, 
1974, and that the arrangements made 
by Government Notice No. 276 of the 
26th April, 1974, ceased to have effect 
accordingly. 

6th May, 1974. 
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[Nru. 332] 

BORD DWAR IL-BDOTI 

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta' 
kulħadd illi l-Eċċellenza Tiegħu 
l-Gvernatur-Ġenerali għoġbu japprova 
li l-Bord dwar ,il-Bdoti, nominat skond 
l-Artiklu 3 ta' l-Ordinanza dwar il
Bdoti (Ka1p. 144) ikun kompost kif ġej 
matul is-sena 1974: 

Id-Direttur tal-Port 

Is-Sur P. Attard 

Is-Sur A. Caruana 

Is-Sur J. H. Caruana 

Is-Sur R. Casha 

Chairman 

Il-Kaptan A. P. Micallef, M.W. 

Is-Sur H. P. Naudi - Segretarju. 

Id-29 ta' April, 1974. 
(Sec/2769 / 61) 

[Nru. 333] 

KORPORAZZJONI 

GĦALL-IŻVILUPP TA' MALTA 

F'LAQGĦA tal-Hord tad-Diretturi li 
saret fid-19 ta' April, 1974, saret din 
ir-riżoluzzj,oni, illi: -

Skond u għall-finijiet tal-paragrafu 
6 ta' l-Ewwel Skeda ta' l-Att ta' 
1-1967 dwar il-Korporazzjoni għall
Iżvilupp ta' Malta (Att Nru. XXVII 
ta' 1-1967) ngħarrfu b'dan għall-infor
mazzjoni ta' kulħadd, illi minbarra 
ċ-C hainnan, id-Direttur li ġej tal
Korporazzjoni għandu r-rappreżen
tanza legali tal-Korporazzjoni, jiġi
fieri: 

Is-Sur George Agius. 

L-arranġamenti magħmula bin-Notifi
kazzjoni tal-Gvern Nru. 97 tal-5 ta' 
Frar, 1972, huma b'din imħassrin. 

It-3 ta' Mejju, 1974. 

[No. 332] 

PILOTAGE BOARD 

i449 

IT is notified for general information 
that His Excellency the Governor
General has been pleased to approve 
that the Pilotage Board, appointed in 
terms of Section 3 of the Pilotage 
Ordinance (Cap. 144) be composed as 
follows during -the year 1974: -

Director of Ports 

Mr P. Attard 

Mr A. Caruana 

Mr J. H. Caruana 

Mr R. Casha 

Chairman 

Captain A. P. Micallef, M.W. 

Mr H. P. Naudi - Secretary. 

29th April, 1974. 

[No. 333] 

MALTA DEVEI.OPMENT 

CORPORATION 

AT a Meeting of the Board of Direc
tors held on the 19th April, 1974, it 
was resolved that: -

Pursuant to and for the purposes 
of paragraph 6 of the First Schedule 
of the Malta Development Corpora
tion Act 1967 (Act No. XXVII of 
1967) it is hereby notified for general 
information that besides the Chair
man, the following director of the 
Corporation is vested with the legal 
representation of the Corporation, 
viz: 

Mr George Agius. 

The arrangements made in Govern
ment Notice No. 97 of the Sth Februa
ry, 1972, are hereby cancelled. 

3rd May, 1974. 
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[Nru. 334] 

NUMRI GODDA TA' BIBIEN 

[No. 334] 

RE-NUMBERING OF DOORS 

BIS-SAĦĦA tal-poteri mogħtija IN exercise of the powers conferred 
by Section 102 of the Code of Police 
Laws (Cap. 13), the Minister of Public 
Building and Works has been pleased 
to order that the numbers l names of 
the doors in Mdina Road, Qormi, speci
fied in the subjoined schedule be altered 
as stated in the said schedule. 

bl-artikolu 102 tal-Kodiċi tal-Liġijiet 
tal-Pulizija (Kap. 13), il-Ministru tal
Bini Pubbliku u Xogħlijiet għoġbu 
jordna illi n-numri l ismijiet tal-bibien fi 
Triq Mdina, Ħal Qormi, speċifikati 
f'din l-iskeda għandhom jiġu mibdula 
kif jidher fl-iskeda msemmija. 

Triq Mdina 

Mdina Road 

Numru/Isem Qadim Numru Ġdid Numru/Isem Qadim Numru Ġdid 
Old JVumoerjJVame NewNumber Old NumoerjName New Number 

St Monica Garage 2 Carmel 82 
St Cathenne Garage 4 BJeb mignħajr numru 84 
St Amese House 6 Door without number 
St l<.ita House 8 Flora Garage 86 
Pearo Garage 10 Nazzareth 88 
St Cecilia liouse 12 Cassar 90 
St Agatha House 14 Sylvia 92 
Bieb mmghaJr numru 16 Heart of Mary 94 
Door without number Sacred Heart 96 
Cascaoe Uarage 18 Bieb mingħajr numru 98 
George Agnes House 20 Door without number 
St Theresa Garage 22 Bieb mingħajr numru 100 
Farrugia House 24 Door without number 
San Lawrence House 26 Garage 102 
St Philip House 28 Bieb mingħajr numru 104 
St Patrick Garage 30 Door without number 
Seccie House 32 Agius 106 
Garage 34 St John 108 
Carlin House 36 Garage 110 
Garage 38 Dolores 112 
St Catherine Garage 40 Garage 114 
Bieb mignħajr numru 42 St Paul 116 
Door without number Garage 118 
Alfred Garage 44 St Mary D 120 
St Anne House 46 Flos Carmeli 122 
Rose House 48 Bieb mingħajr numru 124 
Bieb mingħajr numru 50 Door without number 
Door without number l 126 
Santa Claus 52 2 128 
Bieb mingħajr numru 54 3 130 
Door without number Razzett numru 4 132 
Garage 56 F armhouse number 4 
St Paul 58 Xatba numru 5 134 
Gesu 60 Gate number 5 
St Sebastian Garage 62 Xatba mingħajr numru 136 
Maria 64 Gate without number 
Bieb mingħajr numru 66 5 138 
Door without number 6 140 
20th January Honse 68 7 142 
Stabal 70 8 144 
Eddige 72 9 146 
River Siene 74 10 148 
Rhine 76 11 150 
Viva Gesu 78 12 152 
Garage 80 13 154 

Numru/Isem Qadim Numru Ġdid 
Old Number/Name NewNumber 

15 156 
16 158 
17 160 
18 162 
19 164 
20 166 
Edward 168 
Der Auhberaun 170 
Sylvio 172 
Bieb mingħajr numru 174 
Door without number 
Garage 176 
18D 178 
18E 180 
18F 182 
Rosa Mistica Garage 184 
Tosca 186 
Flora 188 
Maria Dolores 190 
Torpedo Garage 192 
Garage 194 
Bieb mingħajr numru 196 
Door without number 
Lia Garage 198 
Garage 200 
St Sebastian 202 
St Ursola 204 
St Anthony Bakery 206 
Fremantel Garage 208 
St Joseph A 210 
St Mary A 212 
Mount Carmel 214 
Garage 216 
Casa Briffa 218 
Vassallo Garage 220 
Josees 222 
Sit Vakanti 224 
Open space 
St Michael Garage 226 
St Anne 228 
Bieb mingħajr numru 230 
Door without number 
Rosanna 232 
John Garage 234 
St Martin 236 
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Numru/Isem Qadim Numru Ġdid 
Old Number/Name Nelv Number 

Garage 238 
Bieb mingħajr numru 240 
Door without number 
Garage 242 
Garage 244 
Garage 246 
Bieb mingħajr numru 248 
Door without number 
St Joseph 250 
Garage 252 
St Patrick 254 
St Peter Garage 256 
St l\1ark 258 
Garage 260 
Plymouth 262 
St Rita 264 
Garage 266 
Bieb mingħajr numru 268 
Door without number 
Garage 270 
Cardor 272 
St Julien Garage 274 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Nar bona 3 
Garage 5 
Cova D'Iria 7 
Bieb mingħajr numru 9 
Door without number 
St Louis 11 
Briffa Garage 13 
St Catherine 15 
St Anthony Garage 17 
Helen 19 
Alfred Garage 21 
Saviour 23 
Nancy 25 
Garage 27 
St Georges 29 
Sonny Boy Garage 31 
St Sebastian 33 
St Sebastian 35 
Sit Vakanti 37 
Building gap 

do. 39 
do. 41 
do. 43 
do. 45 

St l\1ary 47 
Garage 49 
St Rita 51 
Conception 53 
St Sebastian 55 
Bieb minii:ħajr numru 57 
Dnor without number 
Liberty 59 

Numru/Isem Qadim 
Old Number/Name 

Numru Ġdid 
New Number 

Detroit 276 
Garage 278 
Sit Vakanti 280 
Building gap 

do. 282 
do. 284 

Sit Vaik:anti 2i86 
Building Gap 

do. 288 
do. 290 
do. 292 
do. 294 

Stazzjon ta' l-Elettriku 296 
Electrical Sub-Station 
Willie's Park 298 
l\1MU Depot 300 
l\11\1U Depot 302 
Garage 304 
Holy l\1ary 306 
Garage 308 
St Peter 310 

Garage 61 
Bieb mingħajr numru 63 
Door without number 
Garage 65 
Jospol 67 
Garage 69 
Bethsida 71 
Garage 73 
Garage 75 
St Francis 77 
Sydney 79 
60 81 
59 83 
58 85 
57 87 
56 89 
55 91 
54 93 
San Ġwann 95 
Viva Ġesu 97 
Bieb minii:ħajr numru 99 
Dnor without number 
Garaii:e 101 
Gara!!e 103 
St Joseph Garage 105 
50 107 
49 109 
48 111 
47 113 
46 115 
Broad'way 117 
45 119 
44 121 
43 123 
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Numru/Isem Qadim Numru Ġdid 
D/d Number/Name New Number 

Bieb mingħajr numru 312 
Door without number 
Vogue Label Garage 31'4 
Bieb mingħajr numru 316 
Door without number 
Garage 318 
Garage 320 
Corpus Christi 322 
21 324 
22 326 
22A 328 
Garage 330 
22B 332 
22C 334 
Garage 336 
23 338 
Garage 340 
Sit Vakanti 342 
Building gap 
Xatba mingħajr numru 344 
Gate without number 

42 125 
41 127 
40 129 
39 131 
38 133 
37 135 
36 137 
35 139 
Garage 141 
34 143 
Sit Vakanti 145 
Building Gap 

do. 147 
do. 149 
do. 151 
do. 153 
do. 155 
do. 157 
do. 159 
do. 161 
do. 163 
do. 165 
do. 167 
do. 169 
do. 171 
do. 173 
do. 175 
do. 177 
do. 179 
do. 181 
do. 183 

Bieb mim:ħajr numru 185 
Door without number 
Rose Garage 187 
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Numru/Isem Qadim 
Old Number/Name 

Numru Ġdid Num1u/lsem Qadim Numru Ġdid Numru/Isem Qudim Numru Ġdid 
New Number New Number Old Number/Name New Number Old Number/Nmne 

Madonna Ta Pinu Garage 189 
Linda! 191 
Fly Garage 193 
Go~on 195 
Mangion 197 
Celam 199 
Victoria 201 
Bieb mingħajr numru 203 
Door without number 
St Anthony 205 
Iris 207 
Ivan 209 
Carolann Rita 211 
Salgeo 213 
St Joseph 215 
Maria Gratia 217 
Comet 219 
JanePhil 221 
A ve Maria 223 
St Paul D 225 
Bieb mingħajr numru 227 
Door without number 

do. 229 
Lilly F 231 
St Rita 233 
Bieb mingħajr numru 235 
Door without number 
JoeMan 237 
Garage 239 
Bieb mingħajr numru 241 
Door without number 
D~utchland 243 
Mc~!boume 245 
Garage 247 
Casa Maggi 249 
Sydney 251 
Garage 253 
Casa Bella 255 
Bieb mingħajr numru 257 
Door without number 
30 259 
29 261 
28 263 
27 265 
Garage 267 
Garage 269 
Victoria 271 
Vella Store 273 
Carmel 275 
Sehem bri 277 
Schembri Garage 279 
Schembri Garage 281 
San Ġorġ 283 
St Gaetano 285 

Is-7 ta' Mejju, 1974. 

Willie Garage 
Free Gift 
Red Bush 
Big Beany 
First & Last Bar 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Victoria Garage 
Coldiz Garage 
St Sebastian 
Tri-Ang Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Florian Wear House 
Sunrise Garage 
Brazil 
Ben dix 
Sunset Garage 
Sit Vakanti 
Building Gap 

do. 
St Martin Garage 
Bieb minrrħajr numru 
Door without number 

do. 
St Joseph Garage 
Tulio 
Attard' Garage 
P.ieb min"ħair numru 
Door without number 
Garage 
Emanuel 
Mercedes Garages 
City Hall 
Sinet Garage 
Maoel Leaf 
Sinet G:ira!!e 
Soark Gara!!e 
Aulfrie 
St Michael Garage 
Garage 28 
Garage 27 
26 
Garage 25 
25 
74 
Sit Vakanti 
Bu;fdinr: Gap 

do. 
Marlon 
Gara!l:e 
St GeNges Flats 
Garage 
St Paul Garage 

287 
289 
291 
293 
295 
297 

299 
301 
303 
305 
307 

309 
311 
313 
315 
317 
319 

321 
323 
325 

327 
329 
331 
333 
335 

337 
339 
341 
343 
345 
347 
349 
351 
353 
355 
357 
359 
361 
363 
365 
367 
369 

371 
373 
375 
377 
379 
381 

Sit Vakanti 
Bui/di11g Gap 

do. 
do. 

Providence 
Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Garage 
Helen 
Martua 
Casa Farrugia 
Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without 11umber 
Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Garage 
Sit Vakanti 
Building gap 

do. 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Garage 
Sit Vakanti 
Building gap 

do. 
St Georges 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Coca Cola Ltd. 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

do. 
Garage 
James 
Garage 
Jesmond Flats 
St Luke 
Mariolta 
Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Easy Sell Showroom 
Sit Vakanti 
BuiTding gap 

do. 
do. 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Garage 
St Mary 

7th May, 1974. 

383 

385 
387 
389 
391 
393 

395 
397 
399 
401 
403 
405 

407 
409 

411 
413 

415 
417 

419 
421 

423 
425 
427 

429 
431 

433 
435 
437 
439 
441 
443 
445 
447 
449 

451 
453 

455 
457 
459 

461 
463 
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[Nru. 335] 

NUMRI ĠODDA TA' BIBIEN 

BIS-SAĦĦA tal-poteri mogħtija 
bl-Artikolu 102 tal-Kodiċi tal-Liġijiet 
tal-Pulizija (Kapitlu 13), l-Onorevoli 
Ministru tal-Bini Pubbliku u Xogħlijiet 
għoġbu jordna illi n-numri l ismijiet tal
bibien fi Triq N erik Mizzi; Triq l-Għa
rusa tal-Mosta, Triq il-Ħarifa; Triq is
Saif; Triq Cali; Sqaq Dun Mikiel Xerri; 
Triq Sant Anna; Triq id-9 ta' April; 
Triq Nicola Isouard; Triq Xorxa; Trej
aa tal-Parroċċa; Triq tal-Wej; Triq 
Wied il-Għasel; Sqaq il-Koppla; Trejqa 
Sant'Anna; Triq il-Biċċerin; Triq Cum
bo; Triq Sant'Antnin; Triq il-Papa 
Giovanni XXIII; Triq l-Ajrudrom; Sqaq 
Bistra; Triq Burumblat; Triq il-Wied; 
Trejqa tal-Barrieri; Sqaq il-Wied; Triq 
ir-Ragħajja; Triq is-Sgħajtar; Sqaq is
Sgħajtar Nru. l; Sqaq is-Sgħajtar Nru. 
2; Vjal l-Indipendenza; Triq Gerolamo 
Cassar; Triq ir-Rebbie12;ħa; Trejqa tal
Pont; Triq ix-Xitwa; Sqaq il-Fortizza; 
Tri1 l-Eremita; Pjazza Rotunda; Triq 
il-Kulleġġ; Sqaq l-Iskola; Triq il-Fortiz
za, il-Mosta, s_oeċifikati f'din l-iskeda 
għandhom jiġu mibdula kif jidher 
fl-iskeda msemmija. 
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[No. 335] 

RE-NUMBERING OF DOORS 

IN exercise of the powers conferred 
by Section 102 of the Code of Police 
L1ws (Chapter 13), the Honourable Mi
nister of Public Building and Works 
has been pleased to order that the 
number /name of the doors in Dr Enri
co Mizzi Street, Mosta, Bride Street; 
Autumn Street; Summer Street; Cali 
Street; Dun Mikiel Xerri Alley; St 
Anne Street; 9th April Street; Nicola 
Isouard Street; Xorxa Street; Parish 
Junction; Tal-Wej Road; Wied il
Għasel Road; Dome Lane; St Anne 
Junction; Biccerin Street; Cumbo 
Street; St Anthony Street; Pope John 
XXIII Street; Aerodrome Road; Bistra 
Lane; Durumblat Road; Valley Street; 
Quarries Junction; Valley Lane; She
nherd Street; Sgħajtar Road; Sgħajtar 
Alley No. l; Sgħajtar Alley No. 2; In
de-pendence A venue; Gerolamo Cassar 
Street; Snring Street; Bridge Junction; 
Winter Street; Fort Alley; Hermit 
Street; Rotunda Square; College Street; 
Scho·ol Lane; Fort Street, Mosta, speci
fied in the subjoined schedule be 
altered as printed in the said schedule. 

Triq Nerik Mizzi 
Dr Enrico Mizzi Street 

Numru/Isem Qadim 
Old Nwnber/Name 

Numru Ġdid Numru/Isem Qadim Numru Ġdid Numru/Isem Qadim Numru Ġdid 
New Number NeH' Number Old Number/Name New Numher Old Number/Name 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Bieb Ta' Ġnien 
Garden door 
Mauriljan Garage 
l Samfil 
Bieb min~ħajr numru 
Door without number 
St Mary 
St Joseph 
Magnurn 
Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Garage 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Martin 
Vincent 
Garage 
St Paul 
Bieb mingħ3jr numru 
Door without number 
L'Alba 

Hail Mary 
Sit Vakanti 

3 Building gap 
Sit vakanti 

5 Building gap 
7 Bieb mingħajr numru 
9 Door without number 

do. 
l l Bieb mingħajr numru 
13 Door without number 
15 Garage 
17 Bieb mingħajr numru 
19 Door without number 

Bieb mingħajr numru 
21 Dom· without number 

2 Tersal 
Constance 

4 Anna 
6 Garage 
8 Lydia 

10 Artma 
12 Garage 

Garage 
14 

23 Garage 
25 Bieb mingħajr numru 

Door without number 
27 do. 

do. 
29 do. 

do. 
31 do. 
33 do. 

do. 
35 do. 
37 do. 

do. 
39 

16 Bieb mingħajr numru 
18 Door without number 
20 Ann Frank 
22 Gemma 
24 Albert 
26 Silvie 
28 Bieb mingħajr numru 
30 Door without number 

Charlie 

41 
43 

45 
47 
49 
51 
53 
55 
57 
59 
61 
63 

32 

34 
36 
38 
40 
42 

44 



1454 [Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Triq l·Għarusia tlal-Mosita 
Mosta Bride Street 

Numru/Isem Qadim 
Old N'-lmber/Name 

Numru Ġdid 
New Number 

Numru/Isem Qadim 
Old Number/Name 

Numru Ġdid 
New Number 

Numru/Isem Qadim 
Old Number/Name 

Numru Ġdid 
New Number 

St Paul 
Garage 
Garage 
5 
Maria Assunta 
7 
8 
Garage 
Garage 

St Peter Flats 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
20 
19 
18 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Garage 
Yvonne House 
Lunavel 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
France 
Mostina 
Sydney 
Adelaide 
Vieman 
Hazely House 
Epheac 
Garage 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Garage 
Garage 

l 
2 

l Bieb mingħajr numru 
3 Door without number 
5 do. 
7 do. 
9 Garage 

11 Jomar 
13 Ann 
15 Rosette 
17 Garage 

Saltnatek 

2 Mater Admirabilis 
4 St Mary 

St Joseph 
6 Ester 
8 Garage 

10 Garage 
12 Garage 

Garage 
14 Bieb mingħajr numru 
16 Door without number 

Iris 

Triq is-Sa.jf 
Summer Street 

Bieb mingħajr numru 
3 Door without number 
5 Garage 
7 Sit Vakanti 
9 Building gap 

do. 

2 Garage 
St Michael 

4 Bieb mingħajr numru 
6 Door without number 
8 do. 

10 do. 
12 Sit Vakanti 
14 Building gap 
16 Garage 
18 Garage 

3 
5 

Tulip 
Lourdes 
Carmen 
Rose 

Triq Cali 
Cali Street 

19 Monals 
Garage 

21 Anna Flats 
23 Garage 
25 Bieb mingħajr numru 
27 Door without number 
29 Garage 
31 Garage 
33 Garage 
35 

18 St Anthony Garage 
20 Tulip Garage 
22 Garage 
24 Garage 
26 Casa Vella 
28 Garage 
30 Mary Rose Flats 
32 Garage 
34 Garage 

Yorker 

11 Sit Vakanti 
13 Building Gap 

do. 
15 Maytime 
17 Alfbit 

Sacred Heart 
19 Garage 

20 Bieb mingħajr numru 
22 Door without number 
24 Sit Vakanti 

Building gap 
26 do. 
28 do. 
30 do. 

32 
34 

7 
9 
li 
13 

do. 

St Leonard 
Garage 
Joslin 

Sqaq Dun Miki'el Xerri 
Dun' Mikiel Xerri Alliey 

l 
2 

3 
4 

3 
4 

37 
39 
41 
43 
45 

47 
49 
51 

36 
38 
40 
42 
44 
46 
48 
50 
52 
54 

21 

23 
25 
27 
29 
31 

36 

38 

40 
42 
44 
46 

15 
17 
19 



Is-7 ta' Mejju, i974) 

Numru/Isem Qadim 
Old Number/Name 

Numru Ġdid 
New Number 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

do. 3 
do. 5 

Garage 7 
Cooly 9 
Jason House 11 
Vatican City 13 
St Mary House 15 

Dionne 2 
Garage 4 
Bieb mingħajr numru 6 
Door without number 
Garage 8 
Bieb mingħajr numru 10 
Door without number 
Garage 12 
Garage 14 
Bieb mingħajr numru 16 
Door without number 
Caviner Flats 18 
Joscar 20 
Camilia 22 

l l 
3 3 
5 5 
7 7 
9 9 
11 11 
13 13 
15 15 
17 17 
19 19 
21 21 
23 23 

2 2 
Bieb mingħajr numru 4 
Door without number 
4 6 
6 8 
10 10 
12 12 
14 14 
16 16 
18 18 
20 20 
22 22 
24 24 

Triq il-Ħairifa 
Autumn Street 

Numru/Isem Qadim 
Old Number/Name 

Numru Ġdid 
New Number 

Bieb mingħajr numru 17 
Door without number 
Astra Garage 19 
East Sydney 21 
Grognet 23 
Sit Vakanti 25 
Building gap 
St Joseph 27 
Florence Ville 29 
Elfin Ville 31 

Shiela 24 
Jacqueline 26 
Garage 28 
Mary 30 
Victor 32 
Garage 34 
St Anthony 36 
Garage 38 
Jolanthe 40 
Gardenia House 42 
Garage 44 
Maple Leaf 46 
Sit Vakanti 48 
Building gap 

Triq Sant' Anna 
St Anne Street 

25 25 
27 27 
29 29 
31 31 
33 33 
35 35 
37 37 
39 39 
41 41 
43 43 
45 45 
47 47 

26 26 
28 28 
30 30 
32 32 
34 34 
36 36 
38 38 
40 40 
42 42 
44 44 
46 46 
48 48 
50 50 

Numru/Isem Qadim 
Old Number/Name 

Cardijn 
Rivera 
Garage 
Garage 

1455 

Numru Ġdid 
New Number 

33 
35 
37 
39 

Bieb mingħajr numru 41 
Door without number 
St Andrew 43 
Francis 45 
Garage 47 
Carmen 49 

St Francis 50 
Garage 52 
Garage 54 
Winneba 56 
Reno 58 
Doris 60 
Casa Micallef 62 
Cardejn 64 
Sit Vakanti 66 
Building gap 

do. 68 
do. 70 
do. 72 

49 49 
51 51 
53 53 
55 55 
57 57 
59 59 
61 61 
63 63 
65 65 
67 67 
69 69 
71 71 

52 52 
54 54 
56 56 
58 58 
60 60 
62 62 
64 64 
66 66 
68 68 
70 70 
72 72 
74 74 



1456 

Numru/!sem Qadim 
Old Number/Name 

Numru ċdid 
New Nurnher 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
St John 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Charles 
St Joseph 
Nancy 
Nancy 
Salaria 
Dar Moħbija 
Garage 
Garage 
Ohio 
Garage 
Noel 
Noel 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

do. 
do. 

Arvi Flats 
St Joseph 
Helmut 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Carmen 
Genevieve 

do. 
do. 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

do. 
do. 

St Francis 
St Francis 
Speranza 
Garage 
Garage 
St Michael 
Miami 
Garage 
Al House 
Al House 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

do. 
4 
5 
6 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

do. 

3 
5 

7 
9 

11 
13 
15 
17 
19 
21 
23 
25 
27 

29 

2 

4 
6 
8 

10 
12 
14 

16 
18 
20 
22 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 

l 
2 

3 
4 
5 
6 
7 

8 

!Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Triq Nicolo Isouard 
Nicol'o Isouard Street 

Numru/Isem Qadim 
Old Numbo /Name 

Numru ċd;d 

New Numbcr 

Regina Pacis 
Garage 
Jesmond 
Garage 
St Mary 
St Helen 
Garage 
B.V. Maria 
Casa Maria 
Garage 
Charma 
Garage 
Mount Carmel 
Casa Dei Archie 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Villa Sorrise 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Perla 
Pedra 
St Francis 
Garage 
Casa Magnolia 
Garage 
Villa Salem 
Gerard 

Triq 9 ta' AprH 
9th April Street 

Bieb minghajr numru 
Door without number 

9 
9 

do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 

Triq Xorxa 
Xorxa Street 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Garage 

do. 
do. 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

31 
33 
35 
37 
39 
41 
43 
45 
47 
49 
51 
53 
55 
57 
59 

24 

26 
28 

30 
32 
34 
36 
38 
40 
42 
44 

15 

16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 

9 
JO 
11 

12 
13 
14 
15 

Numru1 lscm Qadim 
Old Nwnb:::rj!vame 

Numru ċdid 
New Nu111her 

Garage 
Garage 
Bieb minghajr numru 
Door without number 

Garage 
Garage 

do. 

Bieb mingħajr numru 
boor without number 
Garage 
El Hacienda 
Garage 

do. 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Godeta 
Garage 
Casa Muscat 
Garage 
My Nest 
St Andrew 
Kev 
Haller 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

do. 
Garage 
Bieb mingtlajr numru 
Door without number 

31 
32 
33 
34 
35 
36 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
clo. 

Four Ladies Bazaar 
Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

do. 

61 
63 
65 

67 
69 
71 
73 

75 
77 
79 
81 
83 

46 
48 
50 
52 
54 
56 
58 
60 
62 

64 
66 
68 

30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 

37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 

16 
17 
18 

19 
20 

21 



ls-7 ta' Mejju, 1974] 

Trejqa tal-Pairroċċa 
Parish J unct~on 

1457 

Numru/Isem Qadim 
(}/d N11mbcr/Nm11C 

Numru ċdid 
New Number 

Numru/Isem Qadim 
(}/d Number l Name 

Numru ċdid 
New Number 

Numru/Isem Qadim 
Olrl Nwnber/Name 

Numru ċdid 
New Number 

43 
44 
45 
Garage 
Martin 
Sit Vakanti 
Building gap 
Mike Joes House 
Garage 

Razzett 
Farmhouse 

do. 
Garage 

do. 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
4 
5 
6 
7 
Garage 
Garage 
22 
25 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Casa Delfina 

166 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
168 
170 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Triq tal-Wej 
Tal-Wej Str,eet 

l Bieb mingħajr numru 
2 Door without number 
3 Garage 
4 47 
5 48 
6 Sit Vakanti 

Building gap 
7 49 
8 Villa Panoramic 

2 

9 

10 
11 
12 
13 

14 
15 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Garage 
Garage 
Belview House 
Mansion Arlem 
50 
Garage 
Garage 
Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Triq Wied il-Għasel 
Wied il-Għasel Road 

3 
2 
4 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Garage 

do. 
Sunset House 

Sqaq il-Koppla 
Dome Lane 

Bieb mingħaJr numm 
Door without number 
Garage 

Trejqa Sant' Anna 
St Anne Street 

l Bieb mingħajr numru 
2 Door without number 

Garage 
3 32 
4 33 
5 34 
6 35 
7 36 
8 37 
9 38 

10 39 
11 40 

Bieb mingħajr numru 
12 Door without number 

l 
2 

3 
4 

172 
174 
176 
178 
180 

Triq il·Biċċerin 
Biċċerin Street 

6 

8 
10 
12 

St Mary 
Glorious House 
Essex House 
Garage 
St George House 

2 Bieb mingħajr numru 
Door without number 

3 do. 

13 43 
44 

14 45 
15 46 
16 47 
17 48 
18 Bieb mingħajr numru 
19 Door without number 
20 Garage 
21 Bieb mingħajr numru 
22 Door without number 
23 77 
24 76 

75 

5 182 
6 Bieb mingħajr numru 

"7 Door without number 
8 169A 
9 186 

3 

16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 

14 
16 
18 
20 
22 

4 

5 

25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 

32 
33 

34 
35 
36 

10 
11 

12 
13 



14)8 [Gazzetta tal-Gvern ta; .Maita 

Triq Cumbo 
Cumbo Street 

Numru/Isem Qadim Numru Ġdid Numru/Isem Qadim Numru Ġdid Numru/Isem Qadim Numru Ġdid 
O/d Number/Name New Number Old Number/Name New Number O/d Number/Name New Number 

211 l Bieb mingħajr numru 4 Torri Cumbo Gate 6 
Garage 2 Door wilhout number 
Bieb mingħajr numru 3 do. 5 
Door without number 

Triq Sant' Antnin 
St Anthony Street 

73 l 121 39 159 77 
75 3 123 41 161 79 
77 5 125 43 163 81 
79 7 127 45 165 83 
83 9 129 47 167 85 
85 li 133 49 169 87 
87 13 135 51 171 89 
89 15 137 53 173 91 
91 17 137A 55 175 93 
93 19 139 57 177 95 
95 21 141 59 179 97 
97 23 143 61 181 99 
99 25 145 63 183 101 
105 27 147 65 185 103 
107 29 149 67 187 105 
109 31 151 69 189 107 
113 33 153 71 Villa Palma 109 
115 35 155 73 Garage 111 
119 37 157 75 

76 2 112 38 148 74 
78 4 114 40 150 76 
80 6 116 42 152 78 
82 8 118 44 154 80 
84 10 120 46 156 82 
86 12 122 48 158 84 
88 14 124 50 160 86 
90 16 126 52 162 88 
92 18 128 54 164 90 
94 20 130 56 166 92 
96 22 132 58 168 94 
98 24 134 60 170 96 
100 26 136 62 180 98 
102 28 138 64 Bieb mingħajr numru 100 
104 30 140 66 Door without number 
106 32 142 68 do. 102 
108 34 144 70 do. 104 
110 36 146 72 

Triq il-Pap\a Gio.vanni XXIII 
Pope John XXIII Street 

St Nikolas l Museum 19 Sit Vakanti 31 
Bieb mingħajr numru 3 Bieb mingħajr numru 21 Building Gap 
Door without number Door without number do. 33 
Garage 5 Casa Magro 23 Garage 35 
Garage 7 Sit Vakanti 25 Phoenix Hse. 37 
Patricia 9 Building Gap Bieb mingħajr numru 39 
Carmen 11 do. 27 Door without number 
Carmen 13 Bieb mingħajr numru 29 Garage 41 
Mary Anne 15 Door without number 
Reno 17 



Ls-7 ta' Mejju, 1974] 1459 

Numru/Isem Qadim 
O/d Number/Name 

Numru Ġdid 
New Number 

Numru/Isem Qadim 
Old Number/Name 

Numru Ġdid 
NewNumber 

Numru/Isem Qadim 
O/d Number/Name 

Numru Ġdid 
NewNumber 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
St Peter 
Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Mount Isa Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

5 
3 
2 
1 
Razzett 
Farmhouse 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Villa Asphodel 
Town Hse. 
Garage 
Garage 
Fatima Hse. 
Garage 
Flora 
Garage 
Cavourdise 
Casa Vella 

St Louise Garage 
Garage 
John Ephine 
Gredim 
Garage 
St Francis 
Garage 
St Mary 
Garage 
St Mary Flats 
Garage 
Sunshine 
Garage 

2 

4 
6 
8 

10 
12 

1 
3 
5 
7 
9 

2 

1 
2 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Sit Vakanti 
Building Gap 

do. 
do. 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Sit Vakanti 
Building Gap 

Triq l-Ajrudrom 
Aerodrome Street 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

4 

do. 

Sqaq Bisra 
Bisra Lane 

Casa Napolitana 
St Andrew 
4C 
2 
4 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Triq Durumbfalt 
Durumblat Road 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

do. 
do. 

Triq il-Wi'ed 
Valley Street 

l Garage 
3 Bieb mingħajr numru 
5 Door without number 
7 Aidvel 
9 Annie 

11 Garage 
13 Joerin 
15 Garage 
17 Dorothy 
19 Joe 

2 Garage 
4 Garage 
6 Bieb mingħajr numru 
8 Door without number 

10 Garage 
12 Sit Vakanti 
14 Building Gap 
16 do. 
18 do. 
20 do. 
22 Bieb mingħajr numru 
24 Door without number 
26 

14 Garage 

16 

18 
20 
22 

St Mary 
St Joseph 
Carol 
Garage 
Cherry 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

24 do. 

2 Ta' Vnezja Country Club 
Bieb mingħajr numru 

3 Door without number 

11 5 
13 7 
15 8 
17 St Addolorata 
19 10 
21 Garage 

4 Bieb mingħajr numru 
Door without number 

do. 

3 

4 
5 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

do. 

21 Garage 
23 Garage 

Joselite 
25 Adelaid 
27 Vassallo 
29 Charles 

do. 

31 Sacred Heart 
33 Sit Vakanti 
35 Building Gap 
37 do. 

28 Garage 
30 Bieb mingħajr numru 
32 Door without number 

do. 
34 Garage 
36 Garage 

Shiela 
38 Bieb min<!ħajr numru 
40 Dnor without number 
42 Garage 
44 Sit Vakanti 

Bui/dinf? Gap 
Casa Speranza 

4 
5 

26 
28 
30 
32 
34 
36 
38 

40 

23 
25 
27 
29 
31 
33 

6 

8 

6 

7 
8 

39 
41 
43 
45 
47 
49 
51 
53 

55 

46 
48 

50 
52 
54 
~6 
58 

60 
62 

64 
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Trejqa l-Barrieri 
Quarries J unction 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Nt.mru/Isem Qadim 
Old Number/Name 

Numru Ġdid Numru/Isem Qadim Numru Ġdid Numru/Isem Qadim Numru Ġdid 
New Number New Number Old Nwnber/Name New Number Old Number/Name 

Garage 
14 
15 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Garage 
Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

do. 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
176 
Garage 

Sit Vakanti 
Building gap 

do. 
Villa Gabriella 
Garagge 
Sunrise 
Little Flower 
Garage 
St Mary 
Rowgan Flats 
St John 
Garage 

do. 
St Helen 
Camrow 
St Anthony 
Gara~e 

l 17 
2 18 
3 19 
4 20 

21 
5 22 
6 23 
7 24 

Sqaq U-Wied 
Valley Lane 

Bieb mignħajr numru 
Door without number 

2 

Triq ir-Riagħajja 
Shepiherd Street 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Bieb ta' ġnien 
Garden door 

Triq is-Sgħajt .. r 
Sgħajtar Road 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

2 do. 
3 do. 

8 Bieb mingħajr numru 
9 Door without number 

10 Post ġdid · 
11 N ew building 
12 29 
13 30 
14 31 
15 

2 

3 Bieb ta' ġnien 
Garden door 

4 

4 Bieb mingħajr numru 
Door without number 

5 Razzett 
6 Farmhouse 

Sqaq is-Sgħ:ajtar Nru. l 
Sgħajtar Alley No. l 

Garage 

Sqaq is-Sgħajtar Nru. 2 
Sgħajtar Alley No. 2 

180 

Vjal Indipendenza 
Independence A venue 

Gamge 
Mason Bibi 

3 Bieb mingħajr numru 
5 Door without number 
7 Garage 
9 Villa Anastasi 

11 Jessica 
13 Garage 
15 do. 
17 do. 
19 Bieb mingħajr numru 
21 Door without number 
23 Victoria 
25 Garage 
27 Bieb mingħajr numru 
29 Door without number 
31 

33 Floraville 
35 Termicville 
37 Garage 

do. 
39 Bieb mingħajr numru 
41 Door without number 
43 Morning Star 
45 Sunshine 
47 Australia 
49 Garage 
51 Sit Vakanti 

Building gap 
53 Garage 
55 Bieb mingħajr numru 
57 Door without number 

do. 
Garage 

16 

17 

18 
19 
20 

5 

7 

8 

59 
61 
63 
65 
67 

69 
71 
73 
75 
77 

79 
81 

83 
85 
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Numru/Isem Qadim 

Old Number/Name 
Numru Ġdid Numru/Isem Qadim Numru Ġdid NJmru/Isern Qadim Numru Ġdid 

New Number New Number O/d Number/Name New Number Old Number/Name 

Garage 2 
do. 4 

Carmen House 6 
Garage 8 
Bieb mingħajr numru 10 
Door without number 

l 1 
2 Garage 3 
3 Garage 5 
4 7 
5 Garage 9 
6 Garage 11 
7 13 
8 15 
9 17 
10 19 
Il 21 
12 23 
13 25 
14 27 
15 29 
16 31 
Bieb mingħajr numru 33 
Door without number 
17 35 
18 37 
19 39 
w 41 
21 43 

Garage 2 
Garage 4 

do. 6 
clo. 8 

55 10 
54 12 
53 14 
52 16 
51 18 
Garage 20 
Bieb mingħajr numru 22 
Door without number 
Pax Et Bonum 24 
Bieb mingħajr numru 26 
Door without number 

do. 28 
do. 30 
clo. 32 

42 34 
41 36 
40 38 
39 40 
38 42 
37 44 

Bieb mingħajr numru 12 
Door without number 
Garage 14 
Ruth 16 
Minifico 18 
Garage 20 
Lovedale 22 

Triq Gerolamo Cassar 
Gerolamo Cassar Street 

22 Garage 45 
23 47 
24 49 
Garage 51 
Bieb mingħajr numru 53 
Door without number 
Aida 55 
Morris Garage 57 
Bieb mingħajr numru 59 
Door without number 
St Michael 61 
25A 63 
St Paul 65 
26C 67 
Bieb mingħajr numru 69 
Door without number 
26E 71 
Chalmar 73 
St Anthony 75 
Garage 77 
St Rita 79 
Freedom Flats 81 

36 46 
35 Garage 48 
34 50 
33 52 
32 54 
31 Garage 56 
30 58 
29 Garage 60 
28 Garage 62 
27 Garage 64 
Bieb mingħajr numru 66 
Door without number 
Paolina 68 
Bieb mingħajr numru 70 
Door without number 
St Mary Grace 72 
St Mary Grace 74 
Carmen House 76 
St Joseph 78 
27E 80 
St Theresa 82 
St Paul 84 
Sit Vakanti 86 
Building gap 

White Gates 
Sunset 
Sit Vakanti 
Building gap 
Ercolis 
Independence Flats 

Southern Cross 
Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

do. 
Garage 
Harold 
Florida 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Garage 
Sit Vakanti 
Building gap 

do. 
do. 
do. 

Mario Rita 
Lucie Arnold 
Sit Vakanti 
Building gap 

do. 
do. 
do. 

Sit Vakanti 
Building Gap 

do. 
Garage 
Miriam 
Garage 
Fredclie Flats 
Sit Vakanti 
Building gap 
Garage 
St Joseph 
Sit Vakanti 
Building gap 

do. 
do. 
clo. 
do. 
clo. 

Amble Side 
Garage 
Garage 
Heather Flats 
Garage 

24 
26 
28 

30 
32 

83 
85 
87 

89 
91 
93 
95 
97 

99 
101 

103 
105 
107 
109 
111 
113 

115 
117 
119 

88 

90 
92 
94 
96 
98 

100 

102 
104 
106 

108 
110 
112 
114 
116 
118 
120 
122 
124 
126 
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Triq ir-Rebbiegħa 
Spring Street 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Numru/Isem Qadim 
O/d Nwnber/Name 

Numru Ġdid 
New Number 

Num.-u /Isem Qadim 
Old Number/Name 

Numru Ġdid 
Nelv Number 

Numru/Isem Qadim 
Old Number/Name 

Numru Ġdid 
New Number 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Sydney 
St Paul 
St Anthony 
Garage 
Hail Mary 
St Rita 
Diana 
Garage 
Anna 
Giovanna 
Sigonella 
Johmar 
Garage 
San Bruno 
Garage 
Raymond 

Garage 
Cornerways 
Agius Hse 
Garage 
St Georges Hse 
Francis Garage 
Capri 
Garage 
Sam House 
St Joseph Hse 
St Mary Hse 
Garage 
Samline 
Clevia 
Sit Vakanti 
Building Gap 

109 
111 
113 
115 
Bieb minrrħajr numru 
Door without number 

Sit Vakanti 
Building Gap 

do. 
do. 

Garage 

Josie Hse 
Garage 
Greenvi!le 
3 

Spring Store 
Bieb mingħajr numru 

3 Door without number 
5 St Peter's Flats 
7 Silhouette 
9 Brighton 

11 Il-Muza 
13 Garage 
15 Carmel 
17 Sit Vakanti 
19 Building gap 
21 do. 
23 Garage 
25 Clemdor 
27 Aquarius Flats 
29 Aquarius Flats 
31 Garage 
33 Hosta 

2 Sit Vakanti 
4 Building Gap 
6 do. 
8 do. 

10 Blue Danube 
12 Rose Mystica 
14 St Theresa 
16 Garage 
18 Bieb mingħajr numru 
20 Door without number 
22 Garage 
24 Garage 
26 Garage 
28 Garage 
30 Bieb mingħajr numru 

Door without number 

l 
2 
3 
4 
5 

Trejqa nrl-Pont 
Bridge J unction 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

123 

do. 
do. 
do. 

Triq ix-Xitwa 
Winter Street 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

3 do. 
5 Garage 
7 Garage 

Sqaq il-Fortizza 
Port AHey 

l Sit Vakanti 
3 Building Gap 
5 d'o. 
7 Villa Pace 

35 Clyde Garage 
37 Sit Vakanti 

Building Gap 
39 do. 
41 Arcen Ciel Ville 
43 Garage 
45 Mamin 
47 Garage 
49 Jeanine 
51 Kay 

Sit Vakanti 
53 Building Gap 
55 do. 
57 do. 
59 do. 
61 do. 
63 
65 

32 Garage 
Garage 

34 Sit Vakanti 
36 Building Gap 
38 do. 
40 do. 
42 do. 
44 do. 
46 d'o. 

do. 
48 db. 
50 do. 
52 do. 
54 do. 
56 do. 

6 

7 
8 
9 

10 

9 

11 
13 
15 

9 

11 
13 

Villa Magnolia 

125 
127 
129 
131 
133 
135 
137 

Green Lodge 
Casa Roma 
Roma Garage 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Garage 

Garage 
Mayfair 
Garage 
Marguerite 
Garage 

67 
69 

71 
73 
75 
77 
79 
81 
83 
85 

87 
89 
91 
93 

58 
60 
62 

64 
66 
68 
70 
72 
74 
76 
78 
80 
82 
84 
86 

li 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

17 
19 
21 
23 

25 

15 
17 
19 
21 
23 
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Sqaq il-F~rtizza 
Fort Aiiley 

1463 

Numru/Isem Qadim 
Old Number/Namc 

Numru Ġdid 
New Number 

Numru/Isem Qadim 

Old Number/Name 

Numru Ġdid 
New Number 

Numru/Isem Qadim 
Old Number/Name 

Numru Ġdid 
New Number 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Garage 
10 

Corner Hse 

210 
212 
214 
216 
218 
220 

Sundale 
Cocet 
Domenic 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Savarona 

St Rita Hse 
Zahra Hse 
Casa Bianca 

l 
2 
Garage 
Garage 
5 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 
My Rest 
9 
10 
11 
Bieb mingħajr numru 
Door without number 

do. 

Is-:1 ta' Mejiju, 1974. 

2 

4 
6 

l 
2 
3 
4 
5 
6 

Jose Hse 
Doris Hse 
Garage 
Garage 

Triq l-Eremitla 
Hermit Street 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 

222 
224 
226 
228 
230 
232 

Pjarzza l-Koppla 
Rotunda Square 

Triq il-Kulleġġ 
College Street 

l Doreen 
3 St Mary 
5 Charles 
7 Sit Vakanti 

Building Gap 
9 do. 

2 Bieb mingħajr numru 
4 Door without number 
6 Linman 

Villa 

Sqaq l-Iskola 
School Lan..e 

Triq il-Fortizza 
Fort Street 

l St Mary 
3 St Joseph 
5 Eccentric Hse 
7 Bieb mignħajr numru 
9 Door without number 

11 Sit Vakanti 
Building Gap 

13 do. 
15 do. 
17 do. 
19 Garage 
21 St Francis Garage 

Giulia 
23 Capri 

8 
10 
12 
14 

3 

7 
8 
9 

10 
li 
12 

Rose Hse 
St Joseph Garage 
Villa Belair 
Garage 
Garage 

Garage 

234 
236 
238 
240 
242 
244 

Il Sit Vakanti 
13 Building Gap 
15 do. 
17 do. 

Garage 
19 Garage 

Garage 

8 Bieb mingħajr numru 
Door without number 

10 Bieb mingħajr numru 
Door without number 

25 Deggi 
27 Simar 
29 Sit Vakanti 
31 Building Gap 

do. 
33 do. 

do. 
35 do. 
37 do. 
39 do. 
41 do. 
43 Cospicua Garage 
45 Cospicua Garage 
47 

7th May, 1974. 

16 
18 
20 
22 
24 

5 

13 
14 
15 
16 
17 
18 

21 

23 
25 
27 
29 
31 

12 

14 

49 
51 
53 

55 
57 
59 
61 
63 
65 
67 
69 
71 
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RE-NUMBERING OF DOORS NUMRI ĠODDA TA' BIBIEN 

BIS-SAĦĦA tal-poteri mogħtija 
bl-artikolu 102 tal-Kodiċi tal-Liġijiet 
tal-Pulizija (Kapitolu 13), l-Onorevoli 
Ministru tal-Bini Pubbliku u Xogħlijiet 
għoġbu jo11dna iUi ~num:d /!iis:mdij,iet ta'l
bibien f' diversi toroq f'Santa Lucia 
speċifikati f'din l-iskeda għandhom jiġu 
mibdula kif jidher fl-iskeda msemmija. 

IN exercis,e of the powreirs conferred 
by Section 102 of the Code of PoMce 
Laws (Chapter 13), the Hon. Minister 
of Public Buildings and Works has 
been pleased to order that the num
bers l names of the doors in various 
streets in Sta. Lucia specified in 
attached schedule be altered as stated 
in the said schedule. 

SKEDA 
SCHEDULE 

Triq il-Begonja 
Begonia Street 

Numru Qadim 
Old Number 

Numru Ġdid Numru Qadim 
New Number Old Number 

Numru Ġdid Numru Qadim 
New Number O/d Numher 

Block XV 
Bieb bla numru 

(dħul għal Blokk) 
Door without number 

(entrnace ta Block) 

Pat Bern 
Avalon 

l 
2 

l 
2 
3 
4 

l 
2 

l 
2 
3 

Block Vlll 
l 
2 
2a 
3 

Garage 

Vjal l-Oleandi 
Biossom Junction 

l Sayonara 
3 Bieb mingħajr numru 

Door without number 

2 3 
4 4 (Elysee) 

l 5 
2 6 
3 7 
4 8 

l 3 
2 

l 4 
2 5 
3 6 

1 4 
2 5 
3 6 
4 6a 

Triq il-Kamelja 
Camelia Street 

Trejqet il-Qronfol 
Carnation Path 

Triq id-Dalja 
Dahlia Street 

Pjazza Dorell 
Dorell Place 

2 Garage 

5 Garage 
7 

6 - (The Hive) 
8 - (Palma) 

5 9 
6 10 
7 Garage 
8 do. 

do. 

3 4 

4 7 
5 8 
6 9 

5 7 
6 8 
7 Block IX 
8 l 

2 

Numru Ġdid 
New Number 

3 

9 

10 
12 

9 
10 
Il 
12 
13 

4 

7 
8 
9 

9 
10 

11 
12 
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Triq il·Gardenja 
Garden Drive 

Numru Qadim Numru Ġdid Numru Qadim Numru Ġdid Numru Qadim Numru Ġdid 
Old Number New Number Old Number New Number Old Number New Number 

Block I B!ock /Il Block v 
l 3 3 5 5 
Block li Block IV Block VI 
2 2 4 4 6 6 

Block VII 
7 7 

Triq il-Gardenja 
Gardenia Street 

l l 9 9 16 16 
2 2 10 10 17 (Pax) 17 
3 3 Block XI 18 18 
4 4 li 11 19 19 
5 5 12 12 20 20 
6 6 13 13 Garage 21 
Block x Block XIII do. 22 
7 7 14 14 do. 23 
8 8 15 15 

Trejqet il-Ġeranji 
Geranium Path 

l l 4 4 7 7 
2 2 5 5 8 8 
3 3 6 6 

Pjazza il-GladjoH 
Gladioli Place 

Garage l Ja,nkar 4 Mt Carmel 6 
MEB Sub-Station 2 Bieb rningtrnjr numru 5 Marie Reine 7 
Garage 3 Door without number Ramblas 8 

Triq il-Ġjaċinti 
Hycinth Street 

Carmela l St Joseph 7 Groeso 13 
La Poinsette 3 Wilcomrnen 9 Arc en ceil 15 
Miranjo 5 Plot 42 11 
--------~--------~·------ ------~-------

Belair 2 Edelweiss 6 Joelol 10 
Mirvin 4 Joseline 8 Plot 50 12 

Trejqet il-Ġjaċinti 
Hycinth J unction 

Garage l Gaxage 4 Garage 7 
do. 2 do. 5 clo. 8 
do. 3 do. 6 

Trejqet il-Liedna 
Ivy Path 

Block XIII Garage 2 Garage 3 
Dħul għal flats 
Entrance to flats 

Trejqet il-Ġiżimin 
Jasmin Path 

l l 4 4 7 7 
2 2 5 5 8 8 
3 3 6 6 9 9 

10 10 
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Triq in-Narċis 
Narcissi Street 

Numru Qadim 
Old Number 

Numru ĠdidNumru Qadim 
New NumberO!d Number 

Numru Ġdid Numru Qadim 
New NumberO!d Number 

l 
2 
3 
4 
5 
Madonnina 
Irjos Platz 

Bouganvillea 
La Fiorita 
Amaranthis 
Belair 
Efmar 
Jomel 

9 
8 
7 
6 
5 
4 
3 
2 (Jostess) 

Block XIV 
Dħul għal flats 
Entrance to flats 

Holy Trinity 
Mon nid 
Qxona 
Angel Abode 
Plot 158 
Alice House 
J oyeuse Ville 
Nirvana 
Villa Jesu Maria 
Garage 
Garage 
Topas 
Chinooks 

Bieb mingħajr numru 
Door without number 
Garage 
Bougainville 

Roman Court 
Hilart 
Dar is-Sliem 

l Elysium 
3 Bambi 
5 Ben Gatt 
7 Gas Borts 
9 Continental 

11 66 
13 Juno 

2 Felsyl 
4 St Mary 
6 Bieb mingħajr numru 
8 Door without number 

10 Garage 
12 5 

l l 
2 MLP 
3 Club 
4 Garage 

Triq l-Oleandi 
Oleander Street 

5 The Realm 
6 Hyacinth 
7 Imelda 
8 Le Frou 

Garage 

Trejqet il-Ward 
Rose Path 

Id-Dawra tat-Torri 
Tower Promenade 

l Garage 
2 Open Space 
3 Gioia 
4 Arc en ciel 
5 Bieb bla numru 
6 Door without number 
7 do. 
8 do. 
9 Garage 

10 Plot 148 Ivory 
1 lA Felicidad 
11 Bieb bla numru 
12 Door without number 

Triq it-Tulipan 
Tulip Street 

Desiree 
Petit Fleur 

3 Rose Bush 
5 Notre Dame 

2 The Oaks 
4 Plot 99 
6 Garage 

15 6 
17 7 
19 8 
21 9 
23 10 
25 
27 

14 4 
16 3 
18 2 

20 
22 

l 

9 Dor-Phil 
10 Aster-Ville 
11 Good Shepherd 
12 Rayanrich 
13 Garage 
14 Tovian 
15 Antoniella 
16 Le Chatelain 

2 Garage 

13 Garage 
14 Monan 
15 Heater 
16 Emm Rose 
17 Emdor 

Venus 
18 Arcadian 
19 Pimpernel 
20 Clavado 
21 Garage 
22 Garage 
23 Le Nid 

7 Vivlor 
9 Monan 

11 
13 

8 Carina 
10 
12 

Numru Ġdid 
New Number 

29 
31 
33 
35 
37 

24 
26 
28 
30 

17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 

3 

24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 

15 
17 

14 
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Triq il-Vjoli 
Violets Street 

Numru Qadim 

Old Number 

St Michael 
Sunset 

Numru Ġdid Numru Qadim 

New Number Old Number 

l St Jude 
2 White House 

Numru Ġdid Numru Qadim 

New Number Old Number 

3 Palalum 
4 Maria Bambina 

Numru Ġdid 

New Number 

5 
6 

Trejqet il-Vjoli 
Violets J unction 

Garage 
Garage 

l Garage 
2 Garage 

3 Garage 
4 Garage 

5 
6 

Triq iż-żinnja 
Zinnia Street 

Pearl 
Monshel 
Sonnenchein 
Plot 23 

l St Rita 
3 4 
5 Madonnina 
7 Domus Nostra 

Marnor 2 
Plot 30 4 
Rosenkrang 6 

Is-7 ta' Mej1ju, 1974. 

[Nru. 337] 

Ward u Zahar 
Il-Kenn 
Merħba 

ORDNI TA' L-1974 LI JEMENDA 
L-ORDNI TAL-KUNSILL TAL-PAGI 

TA' L-AGRIKOLTURA U 
INDUSTRIJI KONNESSI MAGĦHA 

BIEX JIRREGOLA L-PAGI 
NGĦARRFU b'din għall-informaz

zjoni ta' kulħadd illi fil-versjoni ta' 
l-Ingliż u tal-Malti ta' sub-paragrafu (l) 
ta' paragrafu l ta' l-Ordni ta' 1-1974 li 
jemenda l-Ordni tal-Kunsill tal-Pagi ta' 
l-Agrikoltura u Industriji Konnessi 
Magħha biex J.irregola l-Pagi li ġie ip
pubblikat bħala Avviż Legali Numru 
48 ta' 1-1974, kien hemm żball fil-print 
fis-sens illi s-sena 1973 kellha tinqara 
1972. 

Is-7 ta' Mejju, 1974. 

[Nru. 338] 

9 Bieb mingħajr numru 17 
11 Door without number 
13 
15 

8 Bieb mingħajr numru 14 
10 Door witlzout number 
12 

7th l\.fay, 1974. 

[No. 337] 

AGRICULTURE AND ALLIED 
INDUSTRIES WAGES COUNCIL 

WAGE REGULATION 
(AMENDMENT) ORDER 1974 

IT is notified for general information 
that in the English and Maltese text of 
sub-paragraph (l) of paragraph l of the 
Agriculture and Allied Industries 
Wages Council Wage Regulation 
(Amendment) Order 1974 published as 
Legal Notice Number 48 of 1974, there 
was a misprint .in the sense that the 
year 1973 should have read 1972. 

7th May, 1974. 

[No. 338] 

NOMINA TEMPORANJA - ACTING APPOINTMENT 
Il-Prim Ministru approva dan li ġej: -
The Prime Minister has approved the following: -

ISEM 

NAME 

Dr Alfred Grech 

DfPART!MENT 

DEPARTMENT 

Saħħa 
Health 

POST 

POST 

Tabib Prinċipali 
tal-Gvern 

Chief Government 
l Medical Officer 
l (OPM/E/51/50/II) 

Is-7 ta' Mejju, 1974. 7th May, 1974. 

DATA 

DATE 

5.5.74 
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[Nru. 339] 

AKKWIST TA' ART 

DIN id-dikjarazzjoni li ġejja, magħ
mula mill-Eċċellenza Tiegħu l-Gverna
tur-Generali bis-saħħa ta' l-artikolu 3 
ta' l-Ordinanza dwar l-Akkwist ta' Arti
jiet għal Skopijiet Pubbliċi (Kapitlu 
136), hija pubblikata skond u għaH-fini
jiet ta' l-artikolu 8(1) ta' dik !-Ordi
nanza. 

Is-7 ta' Mejju, 1974. 
(File No. Larnd 3'64/72./Vol. V) 

DIKJARAZZJONI 
TAL-GVERNATUR-ĠENERAU 

Jiena hawnhekk niddikjara illi l-art 
hawn taħt imsemmija hija meħtieġa 
min-awtorità kompetenti għa:l skop 
pubbliku skond id-disposizzjonijiet ta' 
l-Ordinanza dwar l-Akkwist ta' Artijiet 
għal Skopijiet Pubbli6i (Kapitlu 136) 
u illi l-akkwist tagħha għandu jkun 
b'xiri assolut. 

Deskrizzjoni ta' l-Art 

L-art li ġejja fil-Gudja: 

l. Biċċa art taL-kejl ta' 4 Siegħan u 
2.87 Kejliet (803.2 metri kwadri), li 
tmiss minn Nofs 1in-Nhar ma' proprjetà 
tal-Knisja Parrokkjali ta' Ħal Luqa u 
mi11-Griga1', mil-Lbiċ u mill-Punent ma' 
proprjetà ta' Dott. Joseph Attard Mon
talto, LL.D. 

2. Biċċa art tal-kejl ta' 2 Siegħan u 
4.2 KejHet (453.4 metri kwadri), li tmiss 
mill-Grigal ma' proprjetà tas-Sur Re
na,rd Abela u minn Nofs 1in-Nhar u mill
Punent ma' proprjetà tal-Knisja Par
rokkjali ta' Ħa1l Luqa. 

3. Biċċa art tal-kejl ta' 8 Tomniet, l 
Siegħ u 6.12 K<ejliet (9295.1 metri kwad
ri), li tmiss minn Nofs in-Nhar ma' pro
prjetà tas-Sur Bernard Camilleri, mix
Xlokk ma' proprjetà tas-Sur Gerald 
Balzan u mill-Grigal f'parti ma' proprje
tà tas-Sur Renard Abela u f'par1Ji ma' 
proprjetà tal-Knisja Parrokkjali ta' Ħal 
Luqa. 

4. Biċċa art tal-kejl ta'· 2 Tomniet, 4 
Siegħan u 2.49 KejNet (}044.3 metri 
kwadri), li timiss ff\1il-Lbiċ ma' proprjetà 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

[No. 339] 

ACQUISITION OF LAND 

THE following declaration made by 
His Excellency the Governor-General 
under section 3 of the Land Acquisifron 
(Public Purposes) Ordinance (Chapter 
136) is uublished in terms and for the 
purposes of section 8 (l) tbereof. 

7th May, 1974. 

DECLARA TION BY THE 
GOVERNOR-GENERAL 

I hereby declare that the under
mentioned land is required by the com
petent authority for a public purpose 
in accordance with the provisi,ons of 
the L'.md Acquisition (Public Purposes) 
Ordinance (Chapter 136) and that the 
acquisition thereof is to be by absolute 
purchase. 

Description of the Land 

The following land at Gudja: 

l. A plot of land of the area ·of 
4 Siegħan and 2.87 Kejliet (803.2 
s:iuare metres), bounded on the South 
by property of Luqa Parish Church and 
on the North-East, South-West and 
West by property of Dr Joseph Attard 
Montalto, LL.D. 

2. A plot of land of the area of 
2 Siegħan and 4.2 Kejliet (453.4 square 
metres), bounded on the N orth-East by 
property of Mr Renard Abela and on 
the South and West by property of 
Luqa Parish Church. 

3. A plot of 1and of the area of 
8 Tumoli, l Siegħ and 6.12 Kejliet 
(9295.1 square metres), bounded on the 
S·outh by property of Mr Bernard Ca
milleri on the South-East by property 
of Mr Gerald Balzan and on the N orth
East partly by property of Mr Renard 
Abela and partly by property of Luqa 
Parish Church. 

4. A plot of land of the area of 
2 Tumoli, 4 Siegħan and 2.49 Kejliet 
(3044.3 square metres), bounded on the 
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tas-Sur Gerald Balzan, mil-Lvant ma' 
triq pubblika u mit-Tramuntana u 
mill-Punent ma' proprjetà tal-Knis.ja 
Parrokkjali ta' Ħal Luqa. 

5. Biċċa art, li tinkludi struttura 
fuqha, tal-kejl ta' 5 Tomniet, 3 
Siegħan u 5.36 Kejliet (6283.1 metri 
kwadri), li tmiss min-Majjistral ma' pro
prjetà tal-Knisja Parrokkjali ta' Ħal 
Luqa, mix-Xlokk ma' proprjetà tas-Sur 
Gerald Balzan u mill-Grigal ma' pro
prjetà tar-Rev. Kan. Anthony SaHba. 

6. Biċċa art tal-kejl ta' 3 Tomniet, 3 
Siegħan u 8.15 Kejliet (4087.2 metri 
kwadri), li tmciss mit-Tramuntana ma' 
proprjetà tal-Knisja Parrokkjal'i ta' Ħal 
Luqa, :mil-Lvant ma' proprjetà tas-Sur 
Gerald Balzan u min-Punent ma' pro
prjetà tas-Siniura Carmela Dalli. 

7. Biċċa art tal-kejl ta' 2 Tommet, 2 
Siegħan u 5.2 Kejliet (2720 metri kwad
ri}, l'i tmiiss mill•Maj,jistra~ ma' proprje
tà tas-Sinjura Carmela Dalli, minn 
Nofs in-Nhar ma' proprjetà tas-Sur SaJ
vatore Bugeja u mil-Lvant ma' proprjetà 
tas-Sur Bernard Camilleri. 

8. Biċċa art tal-kejl ta' l Tomna, l 
Siegħ u 9.52 KeiHet (1489.8 metri kwad
ri), li tmiss miiH-Punent ma' proprjetà 
tas-Sur Bernard ICam)illeri, 1m1ix-Xliokk 
ma' proprjetà tas-Sinjura Catherine 
Caruana Grech u mit-Tramuntana ma' 
proprjetà tas-Sur Gerald Balzan. 

9. Biċċa art taJ-k,ejl ta' 0.86 Kejliet 
(16.2 metri kwadri), Ji tmiss mix-Xlokk 
mn' nroprietà tas~Sur Joseph CamiHeri, 
mi1I-P1rnent u '11it-Trnmuntana ma' pro
prjetà tas-Sinjura Catherine Caruana 
Grech. 

10. Biċċa art tal-kejl ta' 2 Tomniet, 2 
Siegħan, 1.05 Kejliet (2642.7 metri 
1~rvqdri). li tmiss mit-Tramuntana ma' 
promjetà tas-Sur Bernard Camilleri, 
inill-Punent ma' proprjetà tas-Sur Salva
tore Bug,e,ia u mil-Lvant ma' propriietà 
tas-Sinjura Catherine Caruana Grech. 

11. Biċċa art, li tinkludi struttura 
fuqha, tal-kejl ta' 6 Tomniet, 3 Siegħan ·u 
2.4 Kejliet (7351.8 metri kwadri), li 
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South-West by property of Mr Gerald 
Balzan, on the East by a public road 
and on the North and West by proper
ty of Luqa Parish Church. 

5. A plot of land, including the 
structure thereon, of the area of 5 Tu
moli 3 Siegħan and 53.6 Kejliet (6283.1 
s::i_uare metres) hounded on the North
West by property of Luqa Parish 
Church, on the South-East by property 
of Mr Gerald Balzan and on the North
East by property of the Rev. Can. 
Anthony Saliba. 

6. A plot of land of the area of 
3 Tumoli, 3 Siegħan and 8.15 Kejliet 
(4087.2 square metres), hounded on the 
North by property of Luqa Parish 
Church on the East by property of Mr 
Gerald Balzan and on the West by pro
perty of Mrs Carmela Dalli. 

7. A plot of land of the area of 
2 Tumoli, 2 Siegħan and 5.2 Kejliet 
(2720.5 square metres), bounded on the 
North-West by property of Mrs Car
mela Dalli on the South by property of 
Mr Salvatore Bugeja and on the East 
by property of Mr Bernard Camilleri. 

8. A plot of land of the area of 
l Tumolo, l Siegħ and 9.52 Kejliet 
(1489.8 square metres), bounded on the 
West by property of Mr Bernard Ca
milleri, on the South-East by property 
of Mrs Catherine Caruana Grech and 
on the N orth by property of Mr Gerald 
Balzan. 

9. A pfot of land of the area of 0.86 
Kejliet .(16.2 square metres), bounded 
on the South-East by property of Mr 
Joseph Camilleri and on the West and 
North by property of Mrs Catheripe 
Caruana Grech. 

10. A plot of land of the ar,ea of2 
Tumo1i, 2 Siegħan and 1.05 Kejliet 
(2642.7 square metres), bounded on the 
North by property of Mr Bernard Ca
milleri, on the West by property of Mr 
Salvatore Bugeja and on the East by 
property of Mrs Catherine Caruana 
GrecJh. 

11. A plot of land, induding . the 
structure thereon, of the area of 6 Tu
moli, 3 Siegħan and 2.4 Kejliet (7351.8 
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tmiss mit-Tramuntana ma' proprjetà 
tas-Sinjura Carmela Dalli, mil-Lvant 
ma' proprjetà tas-Sur Bernard Camille
ri u minn Nofs in-'Nhar f'pa1rti ma' pro
prjetà tas-Sur Paul Abdilla u f'parti 
ma' proprjetà tas-Sur Joseph Zammit. 

12. Biċċa a,rt tal-~ejl ta' l Tomna, 
l Siegħ u 6.4 Kejliet (1431.4 metri 
kwadri), J1i tmdss mill-1MajjistraI ma' 
proprjetà ta' Dott. Les1lie Grech, minn 
Nofs in-Nhar ma' proprjetà tas-Sur Sal
vatore Bugeja u mil-Lvant f'parti ma' 
proprjetà ta:s-Sinjura Carmela Dallii u 
f'parti ma' proprjetà tas-Sur Salvatore 
Bugeja. 

13. Biċċa a1rt tail-kejl ta' 5.87 Kej
Het (110 metrii kwadri), U tmiss mit
Tramuntana ma' proprjetà tas-Sur Ber
nard CamiHeni, mill-Punent ma' proprje
tà tas-cSur Pa'UJl Abdiilla u mix-Xlokk 
ma' proprjetà tais-Sinjura Catherine 
Caruana Grech. 

14. Biċċa art tal-kejl ta' 2 Tomniet, 
4 Siegħan u l.Il Kejliet (3018.4 metri 
kwadri), li tmiss mit-Tramuntana ma' 
proprjetà tas-Sur Sa~vatore Bugeja, 
mill-Punent ma' proprjetà tas-Sur 
Joseph Zammit u minn Nofs in~Nha1r 
ma' proprjetà tas-Sur Leonard PoJi
dano. 

15. B1iċċa art tal-kejl ta' l Tomna, 
4 Siegħan u 2.68 Kejliet (1923.7 metri 
kwadri), ili tmiss imit-Traimuntana ma' 
proprjetà tas-Sur Paml Abdilla, minn 
Nofs in-<Nhar ma' triq pubblika, milJ
Punen t ma:' proprjetà tas-Sur Joseph 
Zammit u mix-Xlokk ma:' proprjetà tas
Sur Leonard PoHdano. 

J.6. Biċċa art tal-kejl ta' 2 Tomniet, 
4 Sie~ħan u 2.14 Keiliet (3037.8 metri 
kwadri), li trni:ss mil-Lbiċ ma' proprjetà 
tas-Sur Joseph Zammit, mit-Tramuntana 
ma' proprjetà tas~Sur Salvatore Bugeja 
u mill-Grigal f'parti ma' proprjetà tas
Sur Paul Abbdilla u f'parti ma' bro
prjeta tas-Sur Leonard Polidano. -

17. Biiċċa art ta1l-kejl ta' l Tomna. 
3 Siegħan u 6.11 Kejliiet (1800.7 metri 
kwadri), li tmiss mit-11ramuntana ma' 
proprjetà ta[-Wisq Nobbli Baruni Gino 
Trapani Gailea, mil-Lvant f'pa1rti ma' 
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square metres), bounded on the North 
by property of Mrs Carmela Dalli, on 
the East by property of Mr Bernard 
Camilleri and on the South partly by 
property of Mr Paul1 Abdilla and partly 
by property of Mr Joseph Zammit. 

12. A plot of land of the area of l 
Tumolo, l Siegħ and 6.4 Kejliet (1431.4 
square metres), bounded on the North
West by property of Dr Leslie Grech, 
on the South by property of Mr Sa1va
tore Bugeja and on the East partly by 
property of Mrs Ca:rJ11iela Dalli and part
ly by property of Mr Salvatore Bugeja. 

13. A plot of land of the area of 5.87 
Kejliet (110 square metres), bounded on 
the North by property of Mr Bernard 
CamiHeri, on the West by property of 
Mr Paul Abdilla and on the South-East 
by property of Mrs Catherine Caruana 
Grech. 

14. A plot of land of the area of 2 
Tumo1i, 4 Siegħan and l.Il Kejliet 
(3018.4 square rnetres), bounded on the 
North by property of Mr Salvatore 
Bugeja, on the West by property of Mr 
J osepih Zammit and on the South by 
property of Mr Leonard Polidano. 

15. A plot of land of the area of l 
Tumolo, 4 Siegħan and 2.68 Kejliet 
(1923.7 s.guare metres), bounded on the 
N orth by property of Mr Paul Abdilla, 
on the South by a public road, on the 
West by property of Mr Joseph Zammit 
and on the South-East by property of 
Mr Leonard Polidano. 

16. A plot of land of the area of 2 
Tumoli, 4 Siegħan and 2.14 Kejliet 
(3037.8 square metres), bounded on the 
South-West by property of Mr J os,eph 
Zammit, on the North by property of 
Mr Salvatore Bugeja and on the North
East partly by property of Mr 'Paul 
Abdilla and partly by property of Mr 
Leonard Polidano. 

17. A plot of land of the a:rea of l 
Tumol'O, 3 Siegħan and 6.11 Kejliet 
(1800.7 square metres), bounded on the 
North by property of the Most Noble 
Baron Gino Trapani Galea, on the East 
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proprjetà tas-Sur Joseph Zammit u 
f'parti ma' proprjetà tas-Sur Salvatore 
Bugeja u minn Nofs in-Nhar ma' pro
prjetà tal-Patrijiet Agostinjani tal-Belt 
Valletta. 

18. Biċċa art tal-kejl ta' 2 Tomniet, 
4 Siegħan u 5.26 Kejliet (3096.2 metri 
kwadri), li tmiss mill-Grigal u mil-Lbiċ 
ma' proprjetà tal-Wisq Nobbli Baruni 
Gino TrapaD>i Ga1lea u minn Nofs in
Nhar ma' proprjetà tal-Patrij;iet Agos
tinjani tal-Belt Valletta. 

19. Biċċa art tal~kejl ta' 4 Siegħan 
u 3.22 Kei1iet (809.7 metri kwadn), li 
tmiss minn Nofs in-Nha:r ma' proprjetà 
tal-Wisq Noobli Baruni Gino Tra:pani 
Galea u mill-Grigal u mil-Lbiiċ ma' pro
prjetà tas-Sur Michael Fa1rrugria. 

20. Biċċa mt tail-lzejl ta' 3 Sieg1ħan 
u 6.99 .KeJ·liet (693 metri kwadrl}, li 
tmiss mit-Tramuntana ma' proprjetà 
tas-Sur Michael Far.rugia u !llHll'-Gngal 
u ·miil-Lbiċ ma' proprjetà tal-Wisq NO'b
bH Barun1i Gino Trnpani Galea. 

21. Biċċa aTt tal-kejl ta' 6.57 Kejhet 
(123.1 metri kwadri), li tmiss mit-Tra
muntana ma' proprjetà tal-Kav. Joseph 
Colerio, minn Nofs in-Nhar ma' pro
prjetà ta1l-Wisq Nobbli Baruni Gino 
Trapani Galea u milJl.Grigal ma' pro
prjetà tas-Sur Michael Farrugda. 

22. Biċċa art, li tinkludi strutturi 
fuqha, tal-kejl ta' 2 Siegħan u 5.92 Kej
liet (485.7 metri kwadri), li tmiss mill
Majjistral ma' proprjetà tal-Wisq Nob
bli Baruni Francis Mandruca u miill-Gri
ga1 u mil-Lbiċ ma' proprjetà tail-Kav. 
Joseph Coleiro. 

23. Biċċa a.rt tal-kejl ta' l Siegħ u 
2.1 Kejliet (226.7 metiri kwadri), lii 
tmiss mill-Majjistral ma' spazju pub
bliku u mill-Grigal u miil-Lb1ċ ma' pro
prjetà tail-Wisq Nobbli Baruni Francis 
Manduca. 

L-art hawn fuq imsemmija tidher fuq 
pjanta markata L.D. 124G /72, li wie
ħed ji.sta' jara fuq ta.liba fl-Uffiċċju ta' 
l-Art. Beltissebħ. 

Il-25 ta' Apr1il, 1974. 
(Iff.) A. J. MAMO, 

Gvernatur-Ġenerali 
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partly by property of Mr Joseph Zammit 
and partly by property of Mr Salvatore 
Bugeja and on the South by property 
of the Augustinian Fathers of Valletta. 

18. A plot of land of the ar·ea of 2 
Tumoli, 4 Siegħan and 5.26 Kejliet 
(3096.2 square metres.), bounded on the 
N orth-East and South-West by property 
of the Most N oble Baron Gino Trapani 
Galea and on the South by property of 
the Augustinian Fathers of Valletta. 

19. A plot of land of the area of 4 
Siegħan and 3.22 Kejliet (809.7 square 
metres), bounded on the South by pro
perty of the Most Noble Baron Gino 
Trapani Galea and on the North-East 
and South-West by property of Mr 
Michael Farrugia. 

20. A plot of land of the ar·ea of 3 
Siegħan and 6.99 Kejhet (693 square 
metres), bounded on the North by pro
perty of Mr Michael Farrugia and on 
the North-East and South-West by pro
perty of rhe Most N oble Baron Gino 
Trapani Galea. 

21. A plot of land of the area of 6.57 
Kejliet (123.1 square metres), bounded 
on the N orth by property of Chev. 
Joseph Coleiro, on the South by proper
ty of the Most Noble Baron Gino Tra
pani Galea and on the N orth-East by 
property of Mr Michael Farrugia. 

22. A plot of land, induding the 
structures thereon, of the area of 2 
Siegħan and 5.92 Kejliet (485.7 square 
metres), bounded on the North-West by 
property of the Most N oble Baron 
Francis Manduca and on the North-East 
and South-West iby property of Chev. 
Joseph Coleiro. 

23. A plot of land of the area of l 
Siegħ and 2.1 Kejliet (226.7 square met
res), bounded on the N orth-West by an 
open public space and on the N orth-East 
and South-W est by property of the 
Most Nob1e Baron Francis Manduca. 

The above-mentioned land is shown 
on plan marked L.D. 124G /72, which 
may be seen on demand at the Land 
Office, Behiss.ebħ. 

25th April, 1974. 
(Sd) A. J. MAMO, 

Governor-G!'lleral 
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[Nru. 340] [No. 340] 

IL-LISTA li ġejja ta' Nies Barranin li 
għa.ndhom il-Liċenzi ta' Impieg skond 
l-Att ta' 1-1970 dwar l-Immigrazzjoni 
hija ppublikata għaU-informazzjoni ta' 
kulħadd. 

THE following Ust of Expatr'iates 
holding current Employment Lice.nces 
in terms of the Immigration Act, 1970, 
is pub1ished for general information. 

Isem 
Name 

Adamson Alastair 

Adcock Robert 

Ahlin Sven 

Ahmad Farooq 

Ahmad Ijaz 

Ahmad Jamiluddin 

Ahmad Malik !dris 

Ahmad Mushtaq 

Akazor Sr Brigid 

Akhtar Mohammed 

Albinson Roy 

Alcock Dorothy 

Alderton Alexandra 

Alderton David 

Alexander Lesley 

Allen Donald W. 

And'ersson Eric 

Andrew Peter J. 

Angelelli Angelo 

Angelelli Anthony 

Antonelli Mario 

Archer Hector H. 

Armstrong Stephen 

Askew KaJthleen 

Austin Sr Mary 

Azzopardi Mike 

Bailey Peter 

Baker Lawrence G. 

Professjoni 
Profess1on 

Konsulent fil-Management 
Management Consultant 
Memoru ta' Grupp Mużikali 
Musical Group Member 
Konsulent u Direttur ta' Kumpanija 
Adviser and Company Di1'rector 
Housekeeper 
Housekeeper 
Manager tal-Finanzi 
Finance Manager 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
Aircraft Engineer 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
Aircraft Engineer 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
Aircraft Engineer 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Direttur ta' l-Operazzjonijiet 
Operations Manager 
Manager tax Xogħlijiet 
Works Manager 
Qabla 
Midwife 
Graphic Designer 
Graphic Designer 
Commercial Design Studio Manager 
Commercial Design Studio Manager 
Lecturer 
Lecturer 
Direttur ta' Kumpanija 
Compan}' Director 
Suprastant u Konsulent fl-Industriia tal-

Ħwejjeġ 
Clothing Industrv Supervisor and Adviser 
Direttur u Deputat Manager Ġenerali 
Director & Deputy General Manager 
Operatur ta' Lukanda 
Hotel Operator 
Operatur ta' Lukanda 
Hotel Operator 
Chef de Cuisine 
Chef de Cuisine 
Managing Director 
Managing Director 
Direttur Eżekutiv 
Executive Director 
Stenografa Konfidenzjali 
Confidential Shorthand Typist 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Għalliem tal-Manifattura ta' l-Għodod 
M echanic / Handyman 
Tekniku 
Technician 
Pulse Test Engineer 
Pulse Test Engineer 

Permess validu sa 
Permit valid until 

12. 5.74 
to 25. 5.74 

14. 6.74 

28. 1.75 

tul l-impieg 
indefinite 

tul l-impieg 
Indefinite 

29. 4.77 

29. 4.77 

29. 4.77 

15. 9.74 

tul l-impieg 
Indefinite 

16. 1.75 

30. 1.75 

l. 2.75 

22.10.74 

1.10.76 

tul l-impieg 
Indefinite 

23. 4.75 

22. 6.74 

31.12.74 

31.12.74 

5.12.74 

31. 7.74 

8. 1.75 

18.11.74 

14. 7.74 

10. 7.75 

14.l 1.74 

23. 2.75 
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Isem 
Name 

BaliLo Mohammed 

Barlow Geraldine 

Barr William 

Battleday Malcolm A 

Beaird Allen 

Beck Richard 

Beckett Sylvia 

Bell foan 

Bellamy Paul R. 

Bendiks Dieter 

Bennek Theobald 

Beverley Christopher 

Beville Emmitt 

Blbby Maria 

Biddis Kenneth J. 

Bignozzi Virgilio 

Bigoin Michel 

Blackburn Stuart P. 

Blease John 

Blunden David 

Boffo Vincenzo 

Bogacz Theodor 

Bonnici Mary 

Booker Robert 

Bowen Neville Arthur 

Boyle Rev. Ralph 

Braun Valentine G. 

Brockington William T. 

Brooke Rupert 

Brown William John 

Cain George A. 

Calabro Chiara 

Cana 11tnni Sr. Domenica 

GħwLliem 
Teacher 

Professjoni 
Profession 

Stenografa Kunfidenzjali 
Confidential Shorthand-Ty pist 
Manager Generali 
General Manager 
Assistant to Managing Director 
Assistant to Managing Director 
Manager tal-Produzzjoni 
Production Manager 
Professur 
Professor 
Xandara fi-Iskejjel 
School Broadcaster 
Uffiċjal tas-Salvation Army 
Salvation Army Officer 
Inġinier tal-Manutenzjoni 
M aintenance Engineer 
Inġinier tar-Radjo 
Radio Engineer 
Kontrollur tal-Kwalità 
Quality Controller 
Managing Director 
Managing Director 
Direttur Eżekutiv 
Executive Director 
Ħajjata 
Dressmaker 
Kirurgu Veterinarju Onorarju 
Hon. Veterinary Surgeon 
Membru ta' Grupp Mużikali 
Musical Group Member 
Għalliem 
Teacher 
Chartered Accountant 
Chartered Accountant 
Baħħar Prinċipali 
M aster M ariner 
Manager Residenti 
Resident Manager 
Tekniku tal-ħg1eġ 
Glass Craftsman 
Master (Vapuri) 
Master (Ships) 
Makkinista ta' l-Aċċetti 
Button Hole Machinist 
Operatur ta' Ħanut ta' l-Inbid u l-Ispirti 
Wines and Spirits Shop Operator 
Professur 
Professor 
Għalliem 
Teacher 
Neguzjant ta' Xogħlijiet ta' l-Arti 
Art Works Dealer 
Assistent Eżekutiv mad-Direttur tal-Produz-

zjoni 
Executive Assistant to the Production Director 
Mekkaniku tal-Makni tal-Ħjata 
Sewing Machine Mechanic 
Manager tax-Xogħlijiet 
Works Manager 
Assistent Manager tal-Produzzjoni 
Assistant Manager of Production 
Għalliem 
Teacher 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
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Permess validu sa 
Permit valid until 

29.12.75 

30. 6.75 

26. 6.74 

15.11.74 

2. 1.75 

25.5.77 

Tul l-impieg 
Indefinite 

tul l-impieg 
Indefinite 

25. 4.75 

31.12.74 

15. 7.74 

17.10.74 

13. 6.74 

6. 3.75 

8. 8.74 

15. 6.74 
to l. 9.74 

30. 9.74 

14. 3.75 

28.11.74 

11.12.74 

4. 7.74 

16. 4.75 

21.10.74 

28.11.74 

30. 9.75 

tul l-impieg 
Indefinite 

31. 7.74 

15. 9.74 

29. 6.74 

17. 3.75 

tul l-impieg 
Indefinite 

tul l-impieg 
lndefinite 

23. 8.74 
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Isem 
Name 

Calleja Calcidonio 

Capitoli Clodoveo 

Carr Kenneth 

Caruana Emanuel 

Caserta Emanuele 

Cassap EHeen T. 

Ca11sar Joseph 

Cassar Walter 

Castledine Robert M. 

Caul:field Robert 

Chamblay Pierre 

Chisty Mohammad 

Christensen James 

Chuen Tang Mee 

Claridge Marie I. 

Clarke Fred 

Clifton Francis A. 

Cockson-Jones Eric 

Codazzi Luigi 

Codazzi Miro 

Cole Andre 

Coleman Myrtle 

Colomer Goorges 

Conrad Herbert 

Cook Clifford 

Cooke Stephen J. 

Cooney Patrick J. 

Cope Peter J. 

Coppola Angelo 

Cossic Michael 

Cotterell Thomas 

Coussmaker Rev. Colin R.C. 

Cox Judith 

Craigie-Lucas Alastair C.G. 

Crane 'Villiam A. 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Xufier 
Driver 

Professjoni 
Profession 

Kirurgu Veterinarju 
Veterinary Surgeon 
Labourer 
Labourer 
Sajjied 
Trawlerman 
Sajjied 
Trawlerman 
Fisjoterapista 
Physiotherapist 
lngrn1er tal-Baħar 
Marine Engineer 
Manager 
Managa 
Lecturer 
Lecturer 
Għalliem 
Teacher 
Rappreżenta!Ilt ta' l-Euro 7 
Euro 7 Representative 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
A ircraft Engineer 
Managing Director 
Managing Director 
Manager ta' Kumpanija 
Company Manager 
Operatur - Gozo 20 
Operator - Gozo 20 
Xandar fi-Iskejjel 
School Broadcaster 
Għalliem 
Teacher 
Co-Eżamina tur 
Co-Examiner 
Pitter tar-Radjo 
Radio Pitter 
Pitter tar-Radjo 
Radio Pitter 
Manager 
Manager 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
Għalliem 
Teacher 
Surmast u Gwida tat-Turisti 
Master and Tourist Guide 
Spettur tax-Xogħlijiet 
Inspector of W orks 
Assistent Birrier 
A ssistant Brewer 
Skilled Craftsman 
Skilled Craftsman 
Inġinier tal-Manutenzjoni ta' l-Ajruplani 
Managing Director 
Buttar 
Cooper 
Għalliem 
Teacher 
Lecturer 
Lecturer 
Kappillan 
Chaplain 
Studenta :fit-Tmexxija ta' Lukanda 
Trainee ~n Hotel Management 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
MFV Handyman 
MPV Handyman 

Permess validu sa 
Permit vaJUJ until 

tul l-impieg 
Indefinite 

tul l-impieg 
lndefinite 
23. 1.75 

21. 2.75 

24. 1.75 

13. 1.75 

6. 9.74 

13. 4.75 

30. 9.74 

tul l-impieg 
lndeflnlte 

17.11.74 

29. 4.77 

27.11.74 

15. 3.75 

30. 6.74 

Tul l-impieg 
Indefinite 

tul l-impieg 
Jnde/ln11C 

Tul l-impieg 
lndefinite 

22. 9.74 

22. 9.74 

15. 6.74 

26. 6.75 

30. 9.74 

17.11.74 

31. 7.74 

22. 8.74 

12. I.75 

17. 1.75 

4.10.74 

30. 9.74 

l.l 0.74 

tul l-impieg 
Jndefinite 

30. 9.75 

7. 2.75 

13. 8.74 
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Isem 
Name 

Criscuolo Bruno 

Cristauro Salvatore 

Cummins Thomas 

Cunen Francois A.L. 

Cushion Michael P. 

Daly James P. 

Dansie Wilfred E. 

Davis James 

Davis Marjorie Joan 

Dawn Vera 

De La F:ugue-Bar~ Eric 

De La Fargue-Bares Maryse 

De Matteis Sr Giuditta 

De Rogatis Sr Angelina 

Delia Sr Mary 

Der Kinderen Gustav 

Dewhurst John 

Di Chiarra Sandro 

Diamanti Sr Ida 

Diedo Andrew 

Dixon John Ernest 

Dobler Eric 

Dobson William 

Doig Dona,ld J. 

Domb Stanley 

Donnelly Ambrose 

Donovan John P. 

Dorigo Ida 

Dow Olivia 

Downham Richard 

Drummond Alastair 

Dubois Sr. Alphonsine 

Professjoru 
Profe.rsion 

Manager tal-Produzzjoni 
Production Manager 
Dulċier 

Confectioner 
Soprastant 
Supervisor 
Lecturer 
Lec1urer 
Għalliem fil-Kontroll tal-Produzzjoni 
Production Control Instructor 
Manager fl-Inġinerija Industrijali 
l ndustrial Engineering M anager 
Assistent mal-B.F.B.S. 
Assistant at B.F.B.S. 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
Ħaddiem ta' l-Isptar Volontarju 
Voluntary Hospital Worker 
Għalliem 
Teacher 
Għalliem 
Teacher 
t<'uq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On ReliJ?ious Duties 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Għalliem u Konsulent fl-Industrija tal-

Ħwejjeġ 
Clothing Industry Instructor and Adviser 
Quality Assurance Inspector 
Quality Assurance lnspector 
Chef and Cuisine /nstrcutor 
Chef and Cuisine Instrcutor 
Puq Dmirijiet Reliġjużi 
On Relit?ious Duties 
Għalliem 
Teacher 
Hairstylist tan-nisa 
Ladies Hairstylist 
Manager ta.l-Produzzjoni 
Production Manager 
Managing and Marketing Director 
Managing and Marketing Director 
Manager tal-Produzzjoni 
Production Manager 
Managing Director 
Managing Director 
Plastic lnjection Moulder 
Plastic Injection Moulder 
Compass Adjustor 
Compass Adjustor 
Lecturer 
Lecturer 
Żeffiena 
Dancer 

Waiter 
Waiter 
Skrivan Anzjan tal-Verifika 
Senior Audit Clerk 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
011 Religious Dlltie$ 

1475 

Permess validu sa 
Pemdt wrlid untiA 

4. 1.75 

31.10.74 

14. 8.74 

30. 9.74 

10. 2.75 

6. 5.75 

tul l-impieg 
Indefinite 

tul l-impieg 
lndefinite 

tul l-impieg 
Tndefinite 

20. 1.75 

30. 9.74 

30. 9.74 

15. 6.75 

15. 6.75 

19.12.74 

3. 2.75 

30. 6.74 

15.11.74 

15. 6.75 

21.11.74 

6. 6.74 

28. 1.75 

14. 5.74 

14. 1.75 

31.12.74 

1.11.74 

31. 7.74 

31. 7.75 

Tliet xhur 
mid-dħul 

Three months 
from entry 

28.10.74 

10. 6.74 

21. 9.74 



1476 

Isem 
Name 

Duggin William A. 

Dullnig Alfred 

Duncan John L. 

Eddleston David 

Edgar Samuel 

Edwards Stanley H. ' 

Edwards William G.H. 

Efkemann Heinrich 

Eleftheriou Gabriel 

Elliott Percival 

Ennis K«1,thleen 

Entwistle Brian 

Everard Michael 

Ezzedini Ali 

Fairclough Graham 

Farrugia Julia 

Farrugia Michael 

Ferraiuolo Michele 

Firth Bernard John 

Firth Bernard Sylvester 

Fontanella Sr Anna 

Forti Renzo 

Freedman Leslie 

Frommenwiter Hans 

Fudge Harvey 

Funaki Kyuzaemon 

Gabriel Fritz 

Gaffney Rev. Bernard S.D.B. 

Gal!on Charles 

Geism.mn Rainer 

Gervl!i.À Calogero 

[Gazz€tta taJ-Gvern ta' Malta 

Professjoni 
Pro/earion 

Membru tal-Kumitat: Royal Naval Benevolent 
Trust and Soldiers' Sailors' and Airmen's 
Families Association 

Committee Member: Royal Naval Benevolent 
Trust and Soldiers' Sailors' and Airmen's 
Families Association 

Kok 
Chef 
Manager 
Manager 
Xufier 
Driver 
Operatur ta' Stamperija 
Press Operator 
Manager tal-Produzzjoni 
Production Manager 
Professur 
Professor 
Marrager tax-Xogħlijiet 
Works Manager 
Manager Generali 
General Manager 
Manager tax-Xogħlijiet 
W orks Manager 
Qabla 
Midwife 
Uffiċjal Prinċipali 
Chief Officer 
Operatur ta' Guest House 
Guest House Operator 
Kok 
Cook 
Uffiċjal ta' Bank 
Bank 0/ficial 
Xandara fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Inġinier tal-Kuntratti 
Contracts Engineer 
Inġinier tas-Sekonda 
Second Engineer 
Chairman, Managing Director and Factory 

Manager 
Chairman, Managing Director and Factory 

Manager 
Disinjatur u Assistent Manager ta' Fabbrika 
Designer and Assistant Factory Manager 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Membru ta' Grupp Mużikali 
Musical Group Member 
Manager Ġenerali 
General Manaf{er 
Pitter tar-Radjo 
Radio Pitter 
Lecturer 
Lecturer 
Managing Director 
Managing Director 
Baħħar Prinċipali 
Master Mariner 
Għalliem 
Teacher 
Għalliem Voluntier Gradwat 
Graduate Volunteer Teacher 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
Inġinier Residenti 
Resident Engineer 
Sajjied 
Trawlerman 

Permess validu sa 
Permit valid until 

tul l-impieg 
Indefinite 

20.11.74 

19.12.74 

31.12.74 

12. 1.75 

30. 5.74 

3. 1.78 

2. 1.75 

tul l-impieg 
lndefinite 

2.12.74 

17. 5.74 

13. 1.75 

tul l-impieg 
lndefinite 

tul l-impieg 
lndefinite 

30.10.74 

Tul l-impieg 
Jndefinite 

31.12.74 

21.10.74 

16. 5.74 

16. 5.74 

15. 6.75 

15. 6.74 
to l. 9.74 

8. 7.76 

22. 9.74 

30. 9.75 

16.10.74 

25. 4.75 

tul l-impieg 
lndefinite 

1.10.74 

31. 7.74 

18.10.74 

26. 1.75 



Is-7 ta' Mejju, 1974] 

lsem 
Name 

Ge1vC1Ji Salvatore 

Geude,1s Frans P. 

G<~ud'ens Maria 

Giaccari Guarino 

Giallumbardo Andrea 

Giaroini-Vella Giuseppe 

Giddens Kenneth 

Gilbe1t Anthony 

Gillibrand Iain 

Gilson Maureen 

Ginejko Staneslaw 

Gnagi Peter 

Gobetti Virginio 

Gonsho Isao 

Goodchild Ronald A. 

Goodman Hyman 

Goodman Paul 

Grasnick Guenter R. 

Greagsbey Wendy 

Greener Keith 

Greenway Derek 

Gregory Martin 

Griessl Alfred 

Grimston Monica 

Groves Brian 

Gudgin Colin E. 

Haggia Velimar 

Haller-Duttson Susan 

Hameed Malik 

Hammond Roy 

Handford John R.H. 

Hanson Bengt 

Professjoni 
Profession 

Sajjied Prinċipali 
M(lster Trawlerman 
Manager Tekniku 
Technical Manager 
Soprastant 
Supervisor 
Għalliem 
Teacher 
Disiniatur tal-Moda 
Fashion Designer 
Direttur tal-Mużika 
Musical Director 
Design & Deveiopment Manager 
Design & Development Manager 
Konsulent u Amministratur 
Adviser and Administrator 
Heavy Plant Driver 
Heavy Plant Driver 
Kaxxiera 
Cashier 
Manager Tekniku 
Technical Manager 
Għalliem ta' l-Istampa 
Printing lnstructor 
Pitter tar-Radjo 
Radio Pitter 
Konsulent fl-Inġinerija 
Engineering Consultant 
Manager tas-Swieq 
Marketing Manager 
Chairman 
Chairman 
Xandar fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Soprastant għat-Twaqqif ta' Antenna tar-

Radju 
Ra'1io Antenna Erection Supervisor 
Żeffiena 
Dancer 

Membru ta' Grunp Mużikali 
Musical Group Member 
Hydraulic Engineer & Injection Moulding 

Instructor 
Hydraulic Engineer & lnjection Moulding 

lnstructnr 
Inġinier Industrijali 
lndustrial Engineer 
Manalier ta' l-Tkel u x-Xorb 
Fond ~ond BPvPmf!P Manager 
Art Ga1lery Suuervisar 
Art Gallery Supervisor 
De~iim Suuervising Engineer 
Design Supervising Engineer 
Spiżjar Prinċipali 
Chief Chemist 
Master (Vapuri) 
Mn<4'r (Shins) 
Għalliema Privata 
Private Tutor 
In&iniier ta' l-Airuplani 
A ircraft EnJ?ineer 
Fielil Contract Controller tRa<lio) 
FiPfd Contract Cnntroller (Radio) 
M~nalier Ġenerali 
(ipnprnT Mnnnof'r 

Manager tal-Produzzjoni 
Production Manager 
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Permess validu sa 
Permit valid 1mtil 

28. 2.75 

24.10.74 

24.10.74 

31. 7.74 

9. 6.74 

14. 1.75 

16.12.74 

27. 1.75 

2. 4.75 

31. 5.74 

30. 7.74 

31. 7.74 

30.10.74 

28.10.74 

27.11.74 

28.10.74 

Tul l-impieg 
Indefinite 

5. 2.75 

Tliet xhur 
mid-dħul 

Three months 
from entry 

14. 6.74 

28. 9.74 

27. 3.75 

30. 6.75 

6. 5.75 

5.12.74 

27.11.74 

31. 8.74 

27. 2.75 

29. 4.77 

30. 6.74 

l. 9.74 

31. 7.74 



1478 

Hareba Ali 

Harris Dawn 

Isem 
Name 

Harris William 

Harrison Lucy J. 

Hartshorne Alan 

Harwood Derek 

Hasan Syed K 

Haslegrave Gerald 

Hassan Essmat Aly Mohamed 

Havard David A. 

Hazlett Rose 

Heard Brian W. 

Hepp!estone George 

Hill fohn 

Hing Tan Yat 

Hipwell William J. 

Hnctor James E. 

Hogan Michael 

Hoggins Amy 

Holland Edwin 

Holland Jeremy J.L. 

Holland Lorna 

Holland Margaret 

Holland Maurice 

Holtom Patricia 

Hubert James 

Hunter Weston Lucy 

Hurst Colvin 

Hurst Jusuf 

Hurst Richard 

Husain Majid 

Hussain Akhtar 

Hussain Tasa Dduq 

[ngold June A. 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Professjoni 
Profession 

Rappreżentant ta' Linja ta' l-Ajru 
A irline Representative 
Assistenta Persunali 
Personal Assistant 
Xandar fi-Iskejjel 
School Broadcaster 
Għalliema tal-Ballet 
Ballet lnstructress 
Sajjied Prinċipali 
!l-faster Fisherman 
Inġinier fl-elettriku 
Electrical Engineer 
Manager tas-Swieq 
Marketing Manager 
Kok Prinċipali 
Head Chef 
Lech1rer 
Lecturer 
Lecturer 
Lecturer 
Qabla 
Midwife 
Inġinier tal-Baħar 
Marine Engineer 
Lecturer 
Lecturer 
Lecturer 
Lecturer 
Kok 
Cook 
Perit Anzjan tal-Baħar 
Senior M arine Survcyor 
T nġinier Prinċipali 
Chief Enrdneer 
Barman 
Barman 
Qabla 
Midwife 
Operatur ta' Lukanda 
Hotf'l Operator 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
Operatur ta' Lukanda 
Hotel Operator 
Operatur ta' Lukanda 
Hotel Operator 
Operatur ta' Lukanda 
Hotel Operator 
Direttur ta' Kumpanija 
Comvany Director 
Għalliem Voluntier Gradwat 
Graduate Volunteer Teacher 
Xandara fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Wejter u Kaxxier 
Waiter & Cashier 
Direttur 
Director 
Tool Room Manager 
Tool Room ManaRer 
lnġinier ta' l-Ajruplani 
A ircraft Engineer 
lnġinier ta' l-Ajruplani 
A ircraft Engineer 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
A ircraft Engineer 
Infermiera 
Nurse 

Permess validu sa 
Permit va:lfd until 

26.10.74 

5. 6.75 

Tul l-impieg 
lndefinite 

9. 8.74 

30. 6.75 

19.11.74 

tul l-impieg 
Indefinite 

24.10.74 

I.11.75 

30. 9.77 

25. 2.75 

22. 5.74 

30. 9.74 

31. 7.74 

12. 1.75 

21.12.74 

20. 9.74 

15. 7.74 

11. 2.75 

tul l-impieg 
lndefinite 

JO. 8.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

tul l-impieg 
lndefinite 

tul l-impieg 
lndefinite 

25. 3.77 

1.10.74 

Tul l-impieg 
Indefinite 

28. 4.75 

11. 3.75 

31. 3.75 

29. 4.77 

29. 4.77 

29. 4.77 

Tul l-impieg 
lndefinlte 



is-7 ta' Mejju, 1974] 

lliem 
Name 

Ingram Stanley 

lqbal Mohammed 

~sola Mario 

James Derry 

Jensen Colin D. 

Jessl Kurt 

Tohnson Johan 

Johnson Keith 

Johnson Mary 

Joos Arthur 

Joseph John Leon 

Jo11ret Christian 

Kalupa Dietrich 

Kellie Bill 

Kelly Rev. Patrick 

Kelly Paul K. 

Khan Mohammad Ali 

Khan Noor Morammad 

Khan Rahman Ahmed 

Kitson John 

Kla11g Knut 

Klaumann Bernhard 

Kocħenderfer Stanley 

Kozlowski Piotr 

Kunte Manfred 

Kunz Walter 

La Grasta Giuseppe 

Lahou Jozef 

Lama Eugenio 

Lance Paul 

Lanza Franco 

Last R1)y 

Law Chun Pui 

Lawrence Roslyn 

Professjoni 
Profession 

Konsulent fis-Smiegħ 
Hearing Aid Consultant 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
Aircraft Engineer 
Mekkaniku tat-Muturi 
Motor Mechanic 
Manager 
Manager 
Accountant 
Accoumanz 
Electro Mechanic (Radio) 
Electro Mechanic (Radio) 
Tourist Courier 
Tourist Courier 
Lecturer 
Lecturer 
Uffiċjal fid-Distribuzzjoni u fil-Management 
Distribution & Management Official 
Pitter tar-Radjo 
Radio Fitter 
Direttur u Għalliem Prinċipali 
Director & Chief Instructor 
Għahliem 
Teacher 
Inġinier ta' Transmi>bter tar-Rad~o 
Radio Transmitter Engineer 
Entertainer 
Entertainer 
GħaUiem 
Teacher 
Brake Press Operator 
Brake Press Operator 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
Aircraft Engineer 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
A ircraft Engineer 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
Aircraft Engineer 
Direttur Residenti 
Resident Director 
Manager ta' Lukanda 
Hotel Manaf,'!er 
Manager ta' Stazzjon tar-Radio 
Radio Station Manager 
President: MIACO 
President: MIACO 
Lecturer 
Lecturer 
Tool Making Instructor 
Tool Making lnstructor 
Pitter Prinċipali tar-Radjo 
Radio Chief Fitter 
Tekniku Speċjaliżżat 
Specialized Technician 
Manaiger Ġenerali 
General Manaf,'!er 
Disinjatur tat-Ħwejjeġ 
Clothing Designer 
Inġinier ċivili 
Civil Engineer 
Professur 
Professor 
Electrical Tester 
Electrical Tester 

Kok 
Cook 
Supply Teacher 
Supply Teacher 

1479 

Permess validu aa 
Permit wdW 1111dl 

18. 5.75 

29. 4.77 

30. 1.75 

30. 7.74 

9. 8.74 

31.12.74 

24. 1.75 

tul l-impieg 
Indefinite 

4. 4.75 

22. 9.74 

5. 8.74 

30. 9.74 

19.10.74 

31.10.74 

tul l-impieg 
Indefinite 

5. 7.75 

29. 4.77 

29. 4.77 

29. 4.77 

28. 9.74 

19.11.74 

2.10.76 

8. 1.75 

tul l-impieg 
l ndefinite 

23. 6.74 

30.10.74 

28.10.74 

23. 4.75 

9.12.74 

tul l-impieg 
lndefinlte 

30. 9.15 

Sena mid-dħul 
One year 

from entry 
18. 5.74 

17. 7.74 



148'0 

Isem 
Name 

Lee Chi Kong 

Lee Young Winston 

Lelio Tito 

Leonard Ann 

Lepre Anthony 

Lewis Peter C. 

LiddeH John 

Lightman Seigmund 

Liljr:dahl Elizabeth 

Lindficld Geoffrey 

Linehan Sr Mary C. 

Ling William C. 

Lodhi Sardar Jung 

Lomandcr Lars Otto 

Lucchesi Judith 

Lucchesi Tommaso 

Luttrell Anthony 

MacKenzie Anne 

M airangas Pantelis 

Malakar Hari 

Malik Arshad Ali 

Mallet Anthony l. 

Mamo Joseph E. (Jr.) 

Mann Frederick 

Mannino Francesco 

Marryat Susan 

Marshall David R. 

Maptignago Nico 

Martin Glen 

Martin Mary K 

Mastrogiovanni Maria l. 

Mathers William R. 

Mattei Renato 

l C:izzetta tal-Gvern ta' Malta 

Kok 
Clzef 

Prnfessjoni 
Profession 

Manager Am:ninistrattiv 
A dministrative M anager 
Managcr ta' Kumpanija ta' l-r\1ru 
A ir/ine M anager 
Xandara fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Bejjiegħ 
Salcsman 
Professur 
Professor 
CJr Body Builder 
Car Body Builder 
Managing Director 
Managing Director 

Tounst Couner 
Tounst Courier 
Labourer 
Labourer 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
M anagmg Direc tor 
Managinr: D1r('('tor 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
Aircraft Engineer 
Suprastant 
Supervisor 
Operatur ta' Lukanda 
Hotel Operator 
Operatur ta' Lukanda 
flotel Operator 
Lecturer 
Lecturer 
Radiographer (Therapy) 
Radiographer (Therapy) 
Assistent Persunali 
Per.101w/ A 1s1s1w11 
House Mao::iger 
Huuse Manager 
lnġini~r ta' l-Ajruplani 
A ircraft Engineer 
Lecturcr 
Lccrura 
Chairman u Direttur ta' Kumpanija 
Chairman and Company Director 
Chairman u Financial Officer 
Chairman and Financial Officer 
Sajjied 
Trawlerman 
Xandara fl-Iskejjel 
Sclzool Broadcaster 
Lecturer 
Lecturer 
Asst. Chef and Cuisine Instructor 
Asst. Chef and Cuisine lnstructor 
!\fanagement Consultant 
lvlwzagement Consultant 
Għalliem 

Teacher 
Housekeeper /Koka 
H nusekeepcr/Cook 
Opcn tions Manager 
Operations Manager 
Dulċier 

Co1zfectioner 

Permess validu sa 
Permtt v.alld untiJ 

27.11.74 

18.12.74 

26. 1.75 

Tul l-impieg 
Jndcfinite 

Tul l-impieg 
Indefinite 

30. 9.74 

Tul l-impieg 
/ndefinite 

Sena mid-dħul 
One year 

from entry 
31.10.74 

29. 6.74 

12. 8.74 

31. 3.79 

29. 4.77 

25. 8.74 

31.12.74 

31.12.74 

23. 9.75 

24. 5.75 

19. 4.75 

Tul l-impieg 
l ndef inite 

29. 4.77 

30. 9.75 

tul l-impieg 
lndefinite 

30.10.76 

21. 2.75 

Tul l-impieg 
lndefinite 

30. 9.74 

15.11.74 

31.12.74 

30.10.74 

23. 4.75 

7. 6.74 

30. 3.75 



Is-7 ta' Mejju, 1974] 

Isem 
Name 

Matthews Julie 

Mawson WiUiam E. 

Mazzoni Rino 

McCallum Sandra 

McComish Sr. Mary 

McKenzie John K. 

McKeown Wi"1iam 

McMahon Fr. C!u~stopher 

McNamara Michael R. 

McPherson Andrew 

Menabue Celestino 

Menhams Janet 

Mical:Jef Dece~are Gencweva 

Middleton Anthony 

M'ller Denis 

Milkr Ruby 

Minhas Mohd Aliaf 

'vl"inor Basil 

Mitani Naohiro 

Moffett Clifford 

Moffett Maurice 

Mohamed Ahmad T.A. 

Muhammad Dur Malik 

Mohammad Mobin 

Mohnani Chandru Naraindas 

Mona Alfred 

Monaghan James 

Monet Jason 

Montalto Tommaso 

Moosvi Q. H. 

Mordey Robert 

Mornton Saily 

Morrin Rev. Patrick 

Morris Ingrid 

Professjoni 
Profession 

Stenografa Kunfidenzjali 
Confidential Shorthand Typist 
Manager Ġenerali 
General M anager 
Radio Pitter 
Radio Fitter 
Stenografa 
Shorthand Typist 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Station Engineer 
Station EnRineer 
Oxygen Cutter 
Oxygen Cutter 
Għa!Hem 
Teacher 
Manager Ġenerali 
General Mana{?er 
Labourer 
Labourer 
Espert ta' Fittings ta' l-Aluminju 
Aluminium Fittinf?S Expert 
Xandara fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Local Hostess/ Tmriie1rnta f'Konsolat 
Local Hostess/Consular Em!1loyee 
Assistent Anzjan tal-Verifika 
Senior Audit Assistant 
Direttur u Manager Ġenerali 
Director & Gen~ral Mmzager 
Manager 
Manaf!,er 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
A i~craft Engineer 
Inġinier Prinċipali 
Chief En{?lneer 
Konsulent fl-Inġinerija 
EnRineering Adviser 
Sieħeb ta' Kumpanija 
Company Partner 
Film Se,tting Operator 
Film Setting Operator 
Lecturer 
Lecturer 
Tni!inier ta' l-Ajruplani 
A ircraft Engineer 
Tn!i:inier ta' l-Ajruplani 
A ircraft Engineer 
Neirozjant 
Businessman 
Radio Fitter 
Radio Pitter 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
A ircraft En{?ineer 
Skultur 
Sculptor 
Direttur ta' Kumpanija 
Cnmriany Director 
Tn~inier ta' l-Ajruplani 
A ircraft Enrdneer 
Membru ta' Grunn Mużikali 
Musical Group Member 
Stenografa 
Shorthand Typf.st 
Għalliem 
Teacher 
Dentist 
Dentist 

1481. 

Permess validu 11w 

Permit valld untiJ 

28. 8.74 

30. 6.75 

30.10.74 

24. 4.75 

12. 9.74 

31. 8.74 

27.11.74 

12. 1.75 

23. 2.75 

6. 1.75 

17. 7.74 

Tul l-impieg 
Indefinite 

tul l-impieg 
Indefinite 

13. 6.74 

31.12.74 

31.12.74 

29. 4.77 

tul l-impieg 
lndefinite 

28.10.74 

2. 4.75 

10. 5.74 

1.11.75 

29. 4.77 

29. 4.77 

31.12.74 

30.10.74 

25. 3.75 

21. 2.75 

30. 1.75 

29. 4.77 

14. 6.74 

Tul l-impieg 
lndefinite 

tul l-impieg 
Indefinite 

10. 3.75 



1482 

Morris Tina 

Isem 
Name 

Mudge Gordon 

Muhammad Din 

Muhlenwag Manfred 

MuUer Victor 

Munnelley James 

Munro Patrick 

Murray Alister C. 

Naseem Sadaq 

Nenonen Sirkka-Liisa 

Newman Peter 

Nicholas Jack 

Novak Michael 

Noyle Denis 

O'Callitghan Terence M. 

O'Neill Rev. John 

O'Reilly Sr. Ita 

O'Sultltivan Nel[ie 

O'Young Mary 

Osborne John 

Pagnoud Jean P. 

Palini Sr Proba 

Parker Angela 

Parkes Michael W. 

Parma Emilio 

Patterson Norman F. 

Pearson Margaret 

Pepper Catherine 

Perk Herman G. 

Perkins Ronald C. 

Peterson Lothar 

PhiUps De,rek J. 

L Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Żeffiena 
Dancer 

Professjoni 
Profession 

Coach Professjonali tat-Tennis 
Professional Tennis Coach 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
Aircraft Engineer 
Radio Transmitter Erector 
Radio Transmitter Erector 
Manager Ċenerali u tal-Produzzjoni 
Production and General M anager 
Manager tal-Produzzjoni 
Production Manager 
Managing Director 
Managing Director 
Assistent Uffiċjal tal-Passaporti (B.H.C.) 
Assistant Passport Officer (B.H.C.) 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
A ircraft Engineer 
Tourist Courier 
Tourist Courier 
Direttur tas-Swieq 
Director of Marketing 
Manager Tekniku 
Technical Manager 
Għalliem l Suprastant 
Instructor / Supervisor 
Manager ta' l-Operazzjonijiet 
Operations Manager 
Station Engineer 
Station Engineer 
Għalliem 
Teacher 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Qabla 
Midwife 
Żeffiena 
Dancer 

Manager Generali 
General Manager 
Gàalliem 
Teacher 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Xandara fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Lecturer 
Lecturer 
Manacger 
Manager 
Managing Director 
Managing Director 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
Batterjologu u Xandara fl-Iskejjel 
Bacteriologist and School Broadcaster 
GħaUiem/Sopra:stant 
lnstructor l Supervisor 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
Aircraft Station Engineer 
Radio Transmitter Erector 
Radio Transmitter Erector 
Inġinier fil-Kontroll tal-Kwalita' 
Quantity Control Engineer 

Permess validu sa 
Permit valld untU 

Tliet xhur 
mid-dħul 

Three months 
from entry 

10. 4.75 

29. 4.77 

31.12.74 

5. 3.75 

8. 8.74 

l l. 2.75 

28.12.74 

29. 4.77 

8. 6.75 

10. 8.74 

28. 6.75 

19. 8.74 

26. 2.75 

31. 5.74 

tul l-impieg 
lndefinitc 

23. 8.74 

17. 5.74 

Tliet xhur 
mid-dħul 

Three months 
from entry 

27. 4.75 

30. 9.74 

17.10.74 

Tul l-impieg 
lndefinite 

30. 9.75 

31. 1.75 

23. 2.75 

21. 5.74 

tul l-impieg 
lndefi'1,•te 

31.12.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

31.12.74 

10. 8.74 
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Isem 
Name 

Pinkerton-Hiron Robert W. 

PiruHi Sr M'Annunziata 

Pisati Ernestina 

Platt Reginald T. 

Plummer Michael F. 

Polverini Terenzio 

Poole Anthony 

Powell Fr. Samuel 

Prendergast William 

PrendeviHe Sr Mary F. 

Prentice Antonia 

Prunotto Vincenzo 

Pryer Roy C. 

Pynnonen Mikko 

Quinn Marie A. 

Rankine John 

Rastas Helja 

Rawle Sally 

Reed Allen 

Regina Franco 

Regina Pasquale 

Reichert Harry 

Reid Ian W. 

R~ihan Sr. Bridget 

Relton Simon 

Reynolds Arthur G. 

Reynolds Margaret 

Rice Charles V.G. 

Richardson Paul F. 

Ricketts Gillian 

Ricketts Trevor 

Ritz David 

Roemmele John 

RoJlfe Robin A. 

Professjoni 
Profession 

Junior Research Fellow 
Junior Research Fellow 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Work lnstructress 
J V ork l nstructress 
Kontrollur tal-Produzzjoni 
Production Controller 
Managing Director 
Managing Director 
Football Coach 
Football Coach 
Manager Ġenerali 
General Manager 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Inġinier tal-Produzzjoni 
Production Engineer 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Hairdresser 
Hairdresser 
Manager tal-Produzzjoni 
Production Manager 
Manaġer Ġenerali 
General Manager 
Industrial Sewing Machine Technician 
lndustrial Sewing Machine Technician 
Lecturer 
Lecturer 
Inġinier 
Engineer 
Tourist Courier 
Tourist Courier 
Xandara fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Driver l Deliveryman 
Driver / Deliveryman 
Membru ta' Grupp Mużikali 
Musical Group Member 
Membru ta' Grupp Mużikali 
Musical Group Member 
Viċi President: M.I.A.C.O. 
Vice President: M.l.A.C.O. 
Lecturer 
Lecturer 
State Registered Nurse & Radiologist 
State Re,~istered Nurse & Radiologist 
Rappreżentarnt u Konsulent 
Representative & Consultant 
Furriery Instructor 
Furriery lnstructor 
Furriery Instructor 
l'/urriery Instructor 
Lecturer 
Lecturer 
Insurance Broking Instructor 
lnsurance Broking lnstructor 
Xandar fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Xandara fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Lecturer 
Lecturer 
Rappreżentant tal-British Council 
British Council Representatfve 
Chartered Accountant 
Chartered Accountant 
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Permess validu sa 
'Permit valfd Nntll 

30. 9.74 

30.10.74 

31.10.74 

l. 7.74 

30. 9.74 

30. 6.74 

26. 5.75 

11. 8.74 

4. 6.75 

11. 7.74 

23. 7.74 

31.12.74 

8. 9.74 

23.11.74 

30. 9.74 

25. 3.75 

7. 6.74 

Tul l-impieg 
Indefinite 

28.10.74 

15. 6.74 
to l. 9.74 

15. 6.74 
to l. 9.74 

9.11.74 

30. 9.75 

8. 8.74 

28.12.74 

25. 6.76 

25. 6.76 

30. 9.74 

23. 2.75 

Tul l-impieg 
Indefinite 

Tul l-impieg 
lndefinite 

31. 7.75 

1.10.74 

10. 5.74 
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Rose Angus 

Isem 
Name 

Rosier Hans-Jurgen 

Rosselli Angelo 

Rossi Maria 

Rota ltalico 

Rougier Roland 

Ruppen Giuseppe 

Russell Joseph 

Russo Ignazio 

Rutt Edward 

Sabatini Giuseppe 

Sadler Sr June 

Safdar Ali Gul 

Salim Mufti 

Salmi Berta 

San Giorgio Luigi 

Sbarra Sr Annita 

Scaife Allen A. 

Scerri Vittorio 

Schafer Helga 

Scicluna Vincenza 

Scott-Tag11:art Christopher 

Scuffham Walter 
(alias: Don Charles) 

Serra Albert 

Sħaħ Shabbir Hussain 

Sharp Jack 

Sht.lll:er Louis E. 

Shepberd Jacob 

Shirafuji Tadao 

Shoukat Ali 

Simbotwe Frankson 

Simonds George 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Awditur ta' Bank 
Bank Auditor 

Professjoni 
Profession 

Inġinier fit-Twaqqif ta' Transmitter tar-Radio 
Radio Transmitter Erection Engineer 
Inġinier Speċjalizzat ta' l-Ajruplani 
Specialist Aircraft Engineer 
Għalliema 

Teacher 
Manager Ġenerali 
General Manager 
Għalliem 
Teacher 
Chef de Cuisine 
Chef de Cuisine 
Assistent fil-Catering 
Catering Assistant 
Arkitett 
A rchitect 
Manager Ġenerali 
General Manager 
Kok 
Cook 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
Aircraft Engineer 
Manager Ġenerali 
General M anager 
Għalliema 
Teacher 
Manager ta' Laundry 
Laundry Manager 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Inġinier Konsulenti u Perit tal-Vapuri 
Consultinf! Engineer and Ship Surveyor 
Uffiċjal Eżekutiv 
Executive Otficer 
GħaHiem 
lnstructor 
Salesgirl 
Salesgirl 
Manager Ġenerali 
General M anager 
Promotion/Supervision Director 
Promotion/Supervision Director 
Assistent Persunali 
Personal A ssistant 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
A ircraft Engineer 
Manager Ġenerali 
General Manager 
Gaming Manager 
Gaminf! Mana{?er 
Managing Director 
Managing Director 
Manager tal-Bejgħ 
Sales Mana[!er 
Kok u Għalliem ta' Lsien 
Cook and Lan{?uage lnstructor 
Management Trainee 
Mqnagement Trainee 
Direttur ta' Kumpanija u Chartered 

Accountant 
Company Director and Chartered Accountant 

Permess validu sa 
Permit valid untll 

Ġimgħatejn 
mtd-dħul 

Two weeks 
from entry 

28. 5.74 

18. 6.75 

Tul l-impieg 
lndefinite 

19. 2.75 

30. 9.74 

31. 3.75 

3. 1.75 

12. 6.74 

21. 4.75 

22.10.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

29. 4.77 

tul l-impieg 
Indefinite 

Tul l-impieg 
lndefinite 

7. 1.75 

15. 6.75 

7. 1.75 

tul l-impieg 
lndefinite 

26. 2.75 

3. 1.75 

13. 5.74 

30. 5.74 

10. 2.75 

29. 4.77 

tul l-impieg 
lndeffnfte 

23. 8.74 

9. 3.75 

12. 2.75 

18.12.74 

l. 1.75 

tul l-impieg 
lndeffnite 



Is-7 ta' Mejju, 1974] 

Isem 
Name 

Simons Marcel 

Simpson Robert E. 

Sjoholm Torsten 

Skeet David 

Slater F..oaemary F. 

Smith Damian 

Smith David 

Srn1th Frederick H. 

Smith John R. 

Smith Laurence 

Smith Leslie P. 

Smith Pauline 

Smith Sandra 

Smith Pollacco David 

Spano Annamaria 

Sparer Klaus 0. 

Stamboulidis Anastase 

Stansbie John N. 

Stecher Kuno 

Stein Ulrich 

Stenzel Peter 

Stephenson David 

Stephenson Peter 

Stewar, James 

Sutherurid Rev. Anthon" 

Sutherland Rev. Francis 

Suthei.alld John S. 

Swan William 

Swee1h .. y Sr. Barbara 

Switt Michael 

Swindl.!-Brown Geoffrey 

Syed Asphaq Ahmed 

Syed Jalaluddin 

Għalliem 

!nstructor 

Professjoni 
Profession 

Inġinier fl-elettriku 
Electrical Engineer 
Fur Skin Dyer 
Fur Skin Dyer 
Assistent Anzjan tal-Verifika 
Senior A udit Clerk 
Rapprezentant tal-Guildhall School of Music 

and Drama, City o( London Corporation 
Representazive of Guildhall School oj Music 

and Drama City of London Corporation 
Membru ta' Grupp Mużikali 
Musical Group Member 
Assistent fil-Manutenzjoni 
M aintenance A ssistant 
Segretarju 
Secretary 
Espert fil-Kimika 
Chemical Expert 
Mekkaniku taI-Muturi 
Motor Mechanic 
Manager tax-Xogħlijiet 
Works Manager 
Stenografa Konfidenzjali 
Confidential Shorthand Typist 
Assistenta Personali 
Personal Assistant 
Għalliem 

Teacher 
Għalliema 
Teacher 
Għalliem fit-Tiswir tal-Forom 
Mould-Makint? lnstructor 
Manager Tekniku 
Technical Manager 
Managing Director 
M anaging Director 
Electro M echanical Engineer 
Electro M echanical Engineer 
Radio Transmittter Erector 
R adio Transmitter Erector 
Radio Transmitter Erector 
Uadio Transmitter Erector 
Manager Ġenerali 
Gl:'nera/ Mana[?er 
Managing Director 
Managing Director 
Bejjiegħ 
S.alesman 
GħaIIiem 
Tracher 
GħaHiem 
Teacher 
Managing Director 
Managing Director 
Operatur fin-Navigazzjoni 
Navigational Operator 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Inġinier fit-Telekumnikazzjonijiet 
Telecommunications Engineer 
Uffiċjal Prinċipali 
Chief Officer 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
Aircraft Engineer 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
A ircraft Engineer 
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Permess validu sa 
Permit valfd until 

30.11.74 

3.11.74 

11. 2.75 

10. 6.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

14. 6.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

tul Hmpiea 
lndefinite 

13.10.74 

15. 1.75 

tul l-impieg 
lndefinite 

18.11.74 

17.11.74 

24. 9.74 

30. 9.74 

22. 4.75 

18. 9.74 

7. 3.75 

28.10.74 

31.12.74 

l. 3. 75 

26. 6.75 

23. 4.75 

4. 7.74 

Tul l-impieJ 
Indefinite 

Tul l-impieg 
lndefinte 

7. 7.75 

4. 3.75 

30. 6.74 

30. 6.74 

5. 3.75 

29. 4.77 

29. 4.77 



Isem 
Name 

Syed Rafiuddim 

Syed Samad Ali 

Syllwaischy Tngo 

Symods Percival 

Tang Chak Wah 

Tapp Cyril 

Tavolaccini Giancarlo 

Taylor David 

Taylor Martin 

Taylor Stephen 

Temianka Miriam 

The•1nis Bernard 

Thomson Elisabeth A. 

Thurau Hans 

fitcombc Frederick 

Tolputt Gordon Bennett 

Tomlins Christopher M. 

Tongue Douglas M. 

Toolsie Gangapensaud 

Tori Francesco 

Toth Jozsef 

Touw Geert Henk 

Tranchino Rosario 

Travaini Silvio 

fripp Peter E. 

Trotman Ronald G. 

Ushino Osamu 

Upton John 

Opton Michael C. 

Van Maurik Jacob 

Varrazzo Agnello 

Vorgis Sr M'Veronica 

Viehmann Hans-Georg 

Virzi Rita 

tGazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Professjoni 
Profession 

Inġinier ta' l-Ajruplani 
Aircraft Engineer 
Inġinier ta' l-Ajruplani 
A ircraft Engineer 
Inġinier fit-Twaqqif ta' Transmitter tar-Radio 
Radio Transmitter Erection Engineer 
Airframc Inspeotor 
Airframe Inspector 
Kok 
Chef 
Overseas Supervisor 
Overseas Supervisor 
Station M anager 
Staliun /o,,fanager 
Xandar fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Inġinier 

Engineer 
Xandar fi-Iskejjel 
School Broadcaster 
Suprastant tal-Kċina 
Cuisine Supervisor 
Kontrollur Tekniku tal-Manifattura 
ManufacturinR and Technical Controller 
Għalliem tal-Qwiebel 
Midwifery Tutor 
Inġinier tar-Radio 
Radio Engineer 
Assistant Despatcher 
A ssistant Despatcher 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
Inġinier ta' l-Ortikultura 
Horticultural Engineer 
Manager 
Manager 
Production Manager 
Production Manager 
Membru ta' Grupp Mużikali 
Musical Group Member 
Għalliem 
lnstructor 
Direttur tas-Swieq u l-Bejgħ 
Marketinf? & Sales Director 
Shop Assistant 
Shop Assistant 
Fitter tar-Radjo 
Radio Fitter 
Managing Director 
Managing Director 
Inġinier ta' l-Iffriżar 
R efri[?Pration Engineer 
Konsulent fl-Inġinerija 
Engineering Adviser 
Konsulent 
Consultant 
Lecturer 
Lecturer 
Managing Director 
ManaRinR Director 
Tekniku Speċjalizzart tal-Lifti~iet 
Specialist Lf.ft Technician 
Fuq Dmiri>jiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Radio Transmitter Erector 
Radio Transmitter Erector 
Lecturer 
Lecturer 

Permess validu sa 
Permit valid until 

29. 4.77 

29. 4.77 

9. 6.74 

6.11.74 
l 

24. 5.74 

12. l. 75 

30. 4.75 

Tul l-impieg 
Indefinite 

2.10.74 

Tul l-impieg 
Indefinite 

31. 7.74 

10. 3.75 

31. 5.74 

26. 2.75 

2. 9.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

12. 1.75 

22. 9.74 

4. 9.74 

15. 6.74 
to l. 9.74 

1.11.76 

17. 7.74 

4. 1.75 

22. 9.74 

31.12.74 

9. 2.75 

28.10.74 

16. 5.74 

30. 9.75 

27.1'1.74 

31'. 1.75 

24.10.74 

l. 3.75 

30. 9.74 
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lSeIU 

Name 

Vlastimil Zastera 

Vrakettas James 

Wagnon Sr. Marthe 

Walket· Corinne 

WalkA~ Jioseph 

Walker Michael 

Wall Anna 

Wa.Jlace Francis 

W allen Lilian 

Ward Robert 

Ward Susan 

Wareing Stanley J. 

Weeks John 

Westaco•t Cyril F. 

Wet.i; Adolf 

Wha·tling Michael J. 

White Anthony 

Wħ1ie Gunvor l'lrigitta 

White Sheena E. 

Whyte Alison 

Wigg Peter 

Wilkes Brian 

WH!iams Hilary 

Williams Jeffrey 

Wi110t1r,hby John 

Wilson David W. 

Wilson Keith 

Winterstein Hans 

Wiseman Sr Ena P. 

Wiseman Robert 

Wnuk Joachim 

Mouldmaker 
Mouldmaker 

l'TOiesllJOill 
Profession 

Tool Room Instructor 
Tool Room Instructor 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Ente.rtainer 
Entertafner 
Bejjiegħ 
Salesman 
Entertainer 
Entertainer 
T our.ist Courier 
Tourist Courier 
Specialized Factory Engineer 
Specialized Factory Engi<neer 
Direttur 
Director 
Xandar fi-Iskejjel 
School Broadcaster 
Xandara fi-Iskejjel 
School Broadcaster 
Impjegat ta' Service Station 
Service Station Employee 
Prinċipal ta' Kulleġġ u Konsulent fit-Tħarriġ 

ta' l-Għalliema 
College Principal & Teacher Training Adviser 
Impjegat ta' Aġenzija ta' Pubbliċità 
Publishing A -sency Employee 
Manager 
Manager 
Commissioning Engineer 
Commissioning Engineer 
Panel Beater 
Panel Beater 
Gwida tat-Turisti 
Tourist Guide 
Assistenta Għalliema taż-Żfin 
A ssistant Teacher of Dancing 
żeffiena 
Dancer 

Master Flatbed Copperplate Printer 
Master Flatbed Copperplate Printer 
Genernl Manager 
General Manager 
Rad[ographer (Therapy) 
Radiographer (Therapy) 
Entertainer 
Entertainer 
Master (Vapuri) 
Master (Ships) 
Managing Director 
Managing Director 
Lecturer 
Lecturer 
Radio Transmitter Erector 
Radio Transmitter Erector 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Manager fl-Istħarriġ 
Training M anager 
Radio Transmitter Erector 
Radio Transmitter Erector 
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Permess validu sa 
Permit valitl until 

6. 1.75 

21. 8.74 

21. 9.74 

12. 5.74 

7. 8.74 

12. 5.74 

28. 1.75 

11. 3.75 

21. 1.75 

Tul l-impieg 
Indefinite 

Tul l-impieg 
Indefinite 

10. 7.74 

8. 8.75 

21.12.74 

tul l-impieg 
l ndefinite 

19.11.74 

28. 3.75 

tul l-impieg 
lndefinite 

6. 1.75 

Tliet xhur 
mid-dħul 

Three months 
from entry 

31. 3.79 

26.12.74 

8. 1.75 

26. 5.74 

18.11.74 

31. 8.74 

30. 9.74 

l. 3.75 

18. 7.75 

21. 3.75 

31.12.74 
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Imn 
Name 

Wood Harold T. 

Wood William 

Woodrow James P. 

Workman Alexander J.W. 

Wright Patricia M. 

Wrigley Michael J. 

Wulff Rev. David 

Wyss Hermann 

Yates Edward 

Yates John C. 

Zander Jurgen R. 

Zorzetto Mario 

Zwezerijnen Cornelis 

Is-7 ta' Mejju, 1974. 

[Gazzetta ta,J.Gvern ta' Malta 

Profesc:rjoni Permess validu aa 
Profession Permit valid 11ndl 

Xufier /Inġinier 4. 6.75 
Driver / Engineer 
Field Inspector (Radfo) 30. 6.74 
Field lnspector (Radio) 
Direttur u Manager tal-Produzzjoni 2. 2.75 
Director and Production Manager 
Supretendent tat-Traffiku ta' l-Ajru 30. 5.75 
Air Traffic Superintendent 
Espert tal-Catering 31. 7.74 
Catering Expert 
Direttur tal-Films 26. 3.75 
Film Director 
Droens Bevis Verdens Evangelisering Represen- 23. 9.74 

tative 
Troens Bevis Verdens Evangelisering Represen-

lative 
Pitter 2. 7.74 
Pitter 
Professur 24. 9.75 
Professor 
Stampatur 4. 4.75 
Printer 
Radio Transmitter Erector l. 3.75 
Radio Transmitter Erector 
Kok Eżekuttiv 4. 1.75 
Executive Chef 
Għalliem fil-Produzzjoni tad-Drappijiet 27.11.74 
Clothing Production lnstructor 

7th May, 1974. 

DIPARTIMENT TA' 

L-EDUKAZZJONI 

DEPAR'TIMENT OF 

EDUCATION 

Dħul fl-Iskejjel tas-Snajja' 
f'Malta u f'Għawdex -

Korsijiet ta' Livell ta' Snajja' 

Id-Direttur ta' l-Edukazzjoni jHqa' 
applikazzjonij1iet minn studenti li jridu 
jidħlu għal Korsijiet ta' Livem tas-Snaj
ja' fl-Iskejjel tas-Snajja' u Istituti Tek
niċi f'Malta u f'Għawdex. 

Applika,zzjonijiet g.ħa.'l Korsijiet ta' 
Livell Tekniku fl-Istituti Tekniċi jin
ħarġu aktar tard. 

Korsijiet 
Dawn H-korsijiet huma offeri:Ji f'Li

vell tas-Snajja' fl-Iskejjel tas-Snajja' u 
fl-Istituti Tekniċi. Ta' min jinnota illi 
korsiijet minn l sa 19 huma għal stu
denti rġiel u l-kors 20 huwa għal stu
denti nisa. 

Adm.ission into Trade Schools 
and Technical Institutes 

Malta and Gozo - Craft Courses 

The Director of Education invites 
applications froim students seeking ad
mis:sion to Craft Level Cournes at 
Trade Schools and Technica,1 Institutes 
1n Ma1lta and Gozo. 

Applicat~ons for Technidan Level 
Courses at the Technica:l Institutes will 
be issued at a later date. 

Courses 
These cournes a've offered at Craft 

Level at Trade Schools and at the Tech
nical Institutes. It should be noted 
that courses l to 19 are for male stu
dents and course 20 is for f emale stu
dents. 
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l. Radio u T. V. Servicing 

2. Stallazzjoni Elettrika (Domesti-
ka u Industrijali) 

3. Electrical Winding 

4. Inġinerija Mekkanika 

5. Refrigeration u Air Condition-
ing 

6. Manutenzjoni ta' Impjant 

7. Instrument Fitting 

8. Inġinerija ta1l-Karrozzi 

9. Snajja' fl-Għamara 

10. Pattern Making u XogħoJ tal

Funderija (Non Ferrous) 

11. Pattern Making u Xogħol tal-
Funderija (Heavy) 

12. B,ii!li ta' Dgħajjes 

13. Fabrication u Joinery 

14. Carpentry u Joinery 

15. Ħjata ta' lLirġiel 

16. Handicrafts 

17. Plumbing 

18. Snajja' fil-Bini 

19. Korsijiet fl-Agrikoltura 

20. Tifsil u Ħjata ta! ub1es tan-Nisa 

Eliġibilità 

Jintlaqgħu aipplikazzjonij~et minn 
studenti li jkoHhom 14-il sena jew ak
tar fil-31 ta' Awissu, 1974. Dawk l-istu
dentii biss li jkunu spiċċaw minn Form 
III jew Form ogħla fl-aħħa,r ta:s~sena 
skolastika kurrenti huma eliġibbli li 
japplikaw. 

Metodu ta' Applikazzjoni 

L-istudenti għandhom japplikaw 
fuq 11-formo:J.a: preskritta u jissottomet
tu 1l-applikazzjoni tagħhom permezz tal
Kap ta' l-Iskola mhux aktar tard minn 
nhar il-Ġimgħa, is-17 ta' Mejju, 1974. 
Il-foirimoli għandhom jiġu iffirmati mill
Kap ta' l-Iskola, l-istudent u wieħed 
mill-ġ~nituri (jew tutur). Il-formoli 
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l. Radio an:d TV Servking 

2. Electrical Installation (Domesc 
tic and Industriail) 

3. Eliectrical W1nding 

4. Mechanical Engineering 

5. Refrigeration a:nd Air Condi-
tioning 

6. Plant Maintenance 

7. Instrument Fitting 

8. Automobile Engineering 

9. Furniture Trndes 

10. Pattern 1Malciing and Foundry 
Work ~Non Ferirous) 

11. Pattern Making and Foundry 
Work (Heavy) 

12. Boat Bu1lding 

13. Fahrication and Joinery 

14. ca,rpent1ry and J oinery 

15. 1Men's Tailoring 

16. Handicrafts 

17. Plumbing 

18. Building Trndes 

19. Ag;ricultura[ Courses 

20. Ladies Tailioring or Driessmak
ing 

Eligibility 

App1iications wiH be received from 
students who wm be 14 years or over 
by the 3lst August, 1974. Only those 
students who will have completed 
Form III or a higher form by the end of 
the curirent schofa.stic year are eligible 
to apply. 

Method of Application 

Students are to apply on the pre
scribed fairm and to submit thek ap
plication througih the Head of School 
by not ilater than Friday, 17th May, 
1974. Forms are to be s1igned by the 
Head of School, the student and pa
rent (or gua,rdian). Arn fonms are to 
reach Head Offiċe by noon of Monday, 
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għandhom jaslu fl-Uffiċċju p,rinċipali sa 
nofs in-nhar ta' nha·r it-Tnejn, 1-20 ta' 
Mejju, 1974 (Attenzjoni s-Sur J. Scerr.i). 

L-istudenti ji;stgħu japplikaw għal 
kemm korsijiet iridu f'ordni ta' prefe
renza. Huma għandhom jindikaw l-or
dni tcrgħhorn quddiem il-korsijiet li 
għalihom jappEkaw. Student jista' jin
tbag·ħat f'xi Skola tas-Snajja' jew Isti
tut Tekniku fejn ikun qiegħed isir il
kors. Dawk l-istudenti li ma jixtiqux 
jattendu xi ċentri indikati fuq :il-far
mola ta' l-applikazzjoni, għandhom jin
dikaw hekk biHi jagħmlu scvlib fuq l
isem ta' dak iċ-ċentru. 

Għażla 

Id-Dipartiment ta' l-Edukazzjoni qi·e
għed jagħmel kull sforz biex j1iżgura illi 
kemm jista' jkun possibbli l-applikanti 
kollha jingħataw opportunità biex jat
tendu Kors tas-Snajja' fi Skola tas
Snajja' jew Istitut Tekniku. Madan
kollu, jekk in-numru ta' l-applikanti 
jkun akbar min-numru ta' vakanzi, il
kandidati jkollhom joqogħdu għal pro
ċedura ta' għażla li t1kkonsisti f'Ingliż, 
Matematika u General Ability Test. Al
lokazzjoni ta' studenti f'postijiet dispo
nibbli tiġi ibbażata fuq ir-riżultati 
tat-tests ta' hawn fuq u l-preferenzi ta' 
l-istudent. 

Riżultati 

Ir-riżu.itati jintbagħtu direttament 
Iil'I-applikanti kollha·. Listi ta' kandidati 
li jgħaddu jintbag1ħtu Ii:ll-Kcvpijiet ta' l
Iskejjel. 

Is-7 ta' Mejju, 1974. 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

20th May, 1974 (Att: Mr J. Scerri). 

Students may apply for any number 
of courses in order of preference. They 
should indkate thek order against the 
courses they apply for. A student may 
be posted to any Trade School or Tech
nical Institute where the course is 
taught. Those s1'udents who are not 
willing to attend any of the centres in
dicated on the application form, are to 
indicate this by puttiing a cross over 
the naime of that centre. 

Selection 

The Education Depa.rtment is spar
ing no effort to ensure that as far as 
possible all applicants wirll be given an 
opportunity to attend a Craft Course 
at a Trade Schooli or Technical Insti
tute. However, if the number of appli
cants exceeds the number of vacancies, 
candidates may have to undergo a se
lection procedure consristing of an En
glis:h, 1Mathe:martics and General Abi
lity Test. Allocation of students to 
places a·vaHable wiH be based on the 
results of the above tests and the stu
dent's preferences. 

Results 

Results wil11 :be forwarded di11ectly to 
all applicants. Lists d the placements 
of successfuI candidates will be forwar
ded to Heads of Schools. 

7th May, 1974. 
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Applikazzjonijiet għad-Dħul fl-Iskola 

għat-Taħriġ ta' Qwiebel 

It-Tabib Prinċipai11i tal-Gvern ji1qa' 
applikazzjonijiet minn State Registered 
Nurses għad-dħul fl-Iskola għat-Taħriġ 
ta' Qwiebel. 

? Il-Ko·rs tat-taħriġ huwa miftuħ 
għal kandidati nisa kemm jekk ikunu 
fis-servizz tal-Gvern jew le kif ukoll 
għal State Registered Nurses miżżew
ġa. 

3. Id-dħul għall-iskola huwa limitat 
għal mill-anqas sitt (6i) kandidati. 

4. L-ebda kandidata ma 
messa għall-Iskola bħal din 
darba: 

tiġi am
kemm-il 

(i) ma tkunx għalqet irl-21 sena 
iżda mhux akbar mill-35 sena fid
data ta' l-egħfoq ta' !-applikazzjoni
jiet; 

(ii) ma tkunx ta' ka1rattru tajjeb; 

(i,ii) ma tkunx mingħa•jr ebda di
fett fiżiku jew mentaH Ii jista' jfix
kiilha fil-qadi sewwa tad-doveri tagħ
ha; 

(iv) isimha ma jkunx imda·ħħal 
fil-parti ġeneral1i tar-Reġistru ta' 
l-fofermieri miżmum mill-Bol'd ta' l
Infermier·i u Qwiebel; 

(v) hija, ma tkunx ta' lanqas 
għa1! sitt xhur wara li tkun hekk r·e
ġistrata, ipprattika,t bħala infermie
ra fi Sptar ġenerali jew xi isfituzzjoni 
cħra magħrufa għal dan l-isikop mill
Bord imsemmi; 

(vi1
) ma tkunx approvata f'inter

viista ta' għażkr; 

(vii) ma tkunx Ċittadina Malti-ja. 

5. Postijiet fi-Iskola jiġu allokati 
lill-applikanti approvati fintervista :ta' 
għażla. n~għażla tal-kandidati mill
Bord li Jintervista tkun finali.. 

6. ll~kandidati li jingħażlu jkol
lhom isegwu l-kors ta' taħri:ġ skond ir
Regoliamenti ta' 1-1971 dwar l-Iskola ta' 
TagħHm għall-Qwiebel. 
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Applications for Admission to the 

Training School for Midwives 

The •Chief Government Medical Offi
cer invites applications from State Re
gistered Nurses for admission to the 
Train.ing School for Midwives. 

2. The course of training 1is open to 
female candidates both in a:nd out of 
Government Service and also to mar
ried State Registered Nurses. 

3. Admission to the School is limit
ed to at least six (6) candii'dates. 

4-. No candldate shall be admitted 
to such School unless: -

(i) she is not under 21 years of 
age nor over 35 years ·of age on the 
closing date for the reoeipt of appli
cations; 

(ii) she is of good character; 

(iii) she is free foom any physical 
cr mental defect likely to intierfere 
with the proper performance of her 
duties; 

(iv) her name is entered in the 
general part of the Register of Nur
ses kept by the Nursing and Mid
w.if ery Board. 

(v1) she has, for not less than six 
months after ha.v1ing been so reg.is
tered, practised a:s a nurse in a gene
ral hospital or in any other institu
tion recogni1sed for this purpose by 
the said Boaiid; 

(vi} she has been a,pproved at a 
selective in tervdew; 

(vii) she is a Maltese Citizen. 

5. Place into the School will be 
allocated to applicants approved at a 
s·electiv.e interview. The selection of 
the candidates by the Interviewing 
Board wi}li be final. 

6. Successful candidates will have 
to foHow the course of training in ac
cordance with the Training School for 
Midwives Reg•ulations, 1971. 



i492 

7. Il-kandidati li jidħlu fl-Iskola 
għat-Taħriġ ikunu ma:għir'ufa bħala 
Qwiebel! Studenti. 

8. Matul il-kors ta' taħrrġ, l-is;tu
c1enti qwiebel j;ingħataw ikel b'xejn, 
ħruġ ta' uniformi b'xejn 1u kuira medi
ka b'xejn fl_,isptar matul il-mard. 

9. Il-qwiebel studenti 1!i jidħlu mis
Siervizz tal-Gveirn ,ikomplu jitħallsu 
s-salarj•u kurrenti tagħhom. Oħrajn jir
ċievu cash allowance to fM292.50c 
fis~sena. 

10. Kandidati fis~Serviizz ta[LGvern 
ikunu meħtieġa li jiffirmaw ftehim li 
bih jintra:btu li jservu lill-Gvern għal 
perijodu ta' sentejn wara 1i jispiċċa,w 
il-kors b'suċċess. 

11. (i) Qwiebel st:udenti li, wara 
li jgħaddu l-perijodu sħiħ ta' taħriġ, 
igħaddu l-Eżami ta' Valutazzjoni j1in
għataw ċertifikat iffirmat miċ-Chair
man tal-Bord ta' l-Irnfermi'era u Qwie
bel fis-sens illi 1'-'kandidata msemmija 
fih tkun għamlet 1il-kors preskritt ta' 
taħriġ fl-Iskola u lii ġiet approvata 
fl-eżami preskritt. 

(ii) ċertifikat bħal dan għandu 
jitqies biex ,1kun iċ-ċertifikat ta' 
kompetenza bħafa qalbla kif hemm 
riferenza għalih fi1-paragrafu (ċ) ta' 
l-artiklu 44 ta' l-Ordinanza dwa:r il
Pr1ofessjon1i Medika u 1-Professjoni
j:iet li għandhom x'jaqsmu Magħha. 

12. L-app[:iikazzjoni:jiet għad-dħu1 jin-
tlaqgħu mit-Tabib Prinċipali tal
Gvern f'Nru. 15, Tdq il-Merkanti, Val
letta, sa nofs in-nhwr, 1it-Tnejn, 1-20 ta' 
Mejju, 1974, u magħhom għandhom 
jinDbagħtu i) ċertifikat uffiċjali tat
twe1IJ.d; ii) ċertifikat taJ-kondotta mill
Pulizija; diii) ċertifikat uffiċjali bħala 
xhieda '1i l-isem ta' l-applikanta huwa 
mdaħħal fil-parti ġenernli tar-Reġistru 
għaJl[-Informieri miżmum mill-Bord ta' 
l-Infermier:i u Qwiebel; iv) ċertifikat 
dwar l-esper,jen:ca fin-nursing ta' 1-ap
plikanta ru v) dritt ta' f.M2. 

13. Il-iformoli ta' l-applikazzjoni Jis
tgħu jinkisbu mingħand it-Tabib 
Prinċipa!l[ tral-Gvern, Dipartim~nt tas
Saħħa, 15, Triq il-Merkanti, VaUetta.i. 

Is-7 ta' Mejju, 1974. 
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7. Candidates admitted to the 
Training School shal:l be known as 
Student Midwives. 

8. During the course of training, 
student mridwives will be p11ovided with 
frne meaJs, foee issue of uniform and 
free rnedical care in hospital during 
sickness.. 

9. St:udent midwives admitted from 
Government Service will continue to 
be pa1iid their cmrent 'salary. Others 
will rreoeivre a ca:sh al1owance of 
fM292.50c per annum. 

10. Candidates in Government Ser
vice wilJ ibe requrred to sign an under
taking hinding themselves to serve the 
Government for a period of two (2) 
years following the successful comple
tion iOf the comse . 

11. (i) Studrent midwive:s who, on 
the completion of the full period of 
training, pass the Assessment Exa
mina,tion sha'H be awarded a certifi
cate signed by the iCharrman of the 
Nursing and Midwifery Board to the 
effect that the cand1date therein 
mentioned ha.is undergone the pres
cribed cour:se of training at the 
School aind has been approved at the 
pr;escrihed examination. 

(ii) Such certificate shall be 
deemed to be the certificate of oom
petence in midwif ery as is ref erred 
to in paragiraph (C:) of section 44 of 
the Medical and Kindred Prof essions 
Ordinance. 

12. Applications for admi:ssion will 
be received by the Chief Go
vernment Medical Officer at No. 
15, Merchants Street, VaUetta, up 
to noon otf Monday, 20th Ma~, 1974, 
and nrnst be accompanied by i) an 
official certificate of birth; ii) Police 
Certificate of Conduct; iii) an ,officiaI 
certificate as ,evidence that applicant's 
name is entered in the general part of 
the Register fro,r Nur~es kept by the 
Nursing and Midwifery Board; iv) 
oertrficate rrelatinig to applicant's nurs
ing experience and v) a fee of fM2. 

13. Application forms may be ob
tained frorn the Chief Government 
Medical Officer, Department of Health, 
15, Merchants Street, Valletta. 

7th May, 1974. 
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KUMMISSJONI DWAR IS-SERVIZZ 
PUBBLIKU 

Inġinier ta' l-Isptar 

Il-Kummissjoni dwar is-Servizz Pub
bliku tilqa' applikazzjonijiet għall-post 
ta' Inġinier ta' l-Isptar fid-Dipartiment 
tas-Saħħa. 

2. L-applikazzjonijiet li magħhom 
għandhom jintbagħtu: -

(i) ċertifikat tat-twelid; 
(ii) ċertifikat tal-Kondotta mill-

Pulizija; u . 
(iii) ċertifikat dwar il-kwalifiki u 
esperjenza; 

jiġu milqugħin primarjament mit-Tabib 
Prinċipali tal-Gvern, fi 15, Triq il-Mer
kanti, Valletta, mhux aktar tard minn 
nofs in-nhar tal-Ġimgħa, il-31 ta' Mejju, 
1974. 

3. Il-post huwa fuq l-istabbiliment 
pensjonabbli u għandu salarju ta' 
fMl,635 fis-sena, il-minimu huwa kon
ness ma' ħames snin esperjenza, li jitla' 
b'żidiet fis-sena ta' fM55 sa fMl,910 
għal Inġinieri li jkollhom l-M.I.E.E., 
jew l-M.I.Mech.E., jew l-M.I.Mar.E.; u 
salarju ta' fM973 fis-sena b'minimu 
konness ma' :erba' snin esperjenza li 
jitla' b'żidiet ta' fM44 sa fMl,105 u 
wara b'żidiet fis-sena ta' fM55 sa 
fMl,414 fis-sena, bi grad ta' effiċjenza 
meta jintlaħaq is-salarju ta' fMl,105 
għal Inġinieri mingħajr il-kwalifiki im
semmija fuq. Iż-żewġ skali ta' salarju 
j.iġu awmentati biż-żieda għall-għ'Oli tal
ħajja. 

4. Kandidat li jiġi magħżul li jkollu 
anqas minn ħames snin esperjenza jir
ċievi salarju inqas mill-minimu notifi
kat b'tant increments li jikkorrispondu 
ma' l-għadd ta' snin ta' esperjenza 
anqas minn ħames snin (erba' snin fil
każ ta' non-chartered Engineers). 

5. L-applikanti għandhom ikunu: 
(a) (i) Membri ta' l-Institution of 
Electrical Engineers (M.I.E.E.) jew 
Membri ta' l-Institution of Mecha
nical Engineers (M.I.Mech.E.) jew 
Membri ta' l-Institution of Marine 
Engineers (M.I.Mar.E.) tar-Renju 
Unit; jew 
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PUBUC SERVICE COMMISSION 

Hospital Engineer 

The Public Service Commission 
invites applications for the post 'Of 
Hospital Engineer in the Department oi 
Health. 

2. Applications. which must be 
accompanied by -

(i) a birth certificate; 
(ii) a Police Certificate of con

duct; and 
(iii) certificates relating to quali-

fications and esperience; 
will be received in the first instance by 
the Chief Government Medical Officer 
at No. 15, Merchants Street, Valletta, 
up to noon of Friday, 3lst May, 1974. 

3. The post is on the pensionable 
establishment and carries a salary of 
fMl,635 per annum, minimum linked 
with five years experience, rising by 
annual increments of fM55 to fMl,910 
for Engineers holding the M.I.E.E. or 
M.I.Mech.E. or M.I.Mar.E.; and a 
salary of fM973 per annum .minimum 
linked with four years experience rising 
by annual increments of fM44 to 
flVH,1'05 and thereafter by annual in
crernents 'Of fM55 to fMl,414 per 
annum, with an efficiency bar at 
fMl,105 for Engineers without the 
qualifications rnentioned above. Both 
scales of salary will be augmented by 
the approved cost of living increase. 

4. A successful candidate who has 
less than five years experience will 
will receive a salary less than the 
advertised min~mum by so many incre
ments as correspond to the number of 
years 'Of experience less than five (four 
years in the case of non-chartered En
gineers. 

5. Applicants should be: 
(a) (i) Members of the Institu
tion of Electrical Engineers 
(M.I.E.E.) or Members of the In
stitution of Mechanical Engineers 
(M.I.Mech.E.) or Members of the 
Institution of Marine Eng.ineers 
(M.I.Mar.E.) of the United King
dom; or 
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(ii) membri gradwati ta' }-Isti
tuzzjonijiet imsemmija taħt para. 
5 (a) (i) b'sentejn apprendistat ta' 
gradwati kif approvati mill-Istituz
zjoni rispettiva; jew 

(iii) membri gradwati ta' waħda 
mill-Istituzzjonijiet li hemm rife
renza għalihom f'paragrafu 5 (a) (i) 
mingħajr is-sentejn apprendistat 
ta' gradwati msemmija taħt il-pa
ragrafu 5 (a) (ii) fuq; jew 

(iv) bil-grad ta' B.Sc. fi-Inġine
rija Elettrika jew fl-Inġinerija Mek
kanika ta' l-Università Irjali ta' 
Malta jew id-Diploma fl-Inġinerija 
Elettrika jew fi-Inġinerija Mekka
nika tal-Kulleġġ Malti ta' l-Arti, 
Xjenza u Tekll'oloġija jew ikunu 
għaddew mill-eżami finali ta' xi 
kors ieħor approvat mill-Institu
tion of Electrical Engineers jew 
mill-Institution of Mechanical En
gineers jew mill-lnstitution of Ma
rine Engineers tar-Renju Unit 
għal eżenzjoni mill-eżami ta' !-Isti
tuzzjonijiet; 

(b) mhux anqas minn 18-il sena 
imma mhux aktar minn 35 sena fid
data iffissata biex jiġu milqugħin 
l-applikazzjonijiet. Fil-każ ta' appli
kanti li huma corporate members ta' 
l-Istituzzjonijiet .imsemmija taħt 
para. 5 (a) (i) l-età massima għandha 
tkun ta' erbgħin sena; 

(ċ) ta' karattru morali tajjeb; 

(d) mingħajr ebda difett fiżiku 
jew mentali jew mard li jista' jfixkil
hom fil-qadi sewwa tad-doveri tagħ
hom; 

(e) ċittadini ta' Malta (jippreżen
taw, minbarra ċertifikat tat-twelid 
tagħhom, ċertifikati tat-twelid tal
ġenituri tagħhom u tan-nannu min
naħa tal-missier, li juru l-post/ijiet 
tat-twelid). 

6. Il-kandidati magħżulin skond xi 
waħda mill-kwalifiki fil-paragrafu 5 (a) 
(ii), (iii) u (iv) isiru eliġibbli għall-iskala 
ogħla tas-salarju malli jiksbu l-M.I.E.E. 
jew M.I.Mech.E. jew M.I.Mar.E 

7 In-nomina hija bi prova għal sena 
u min jiġi nominat ikun irid jagħti l-ħin 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

(ii) graduate members of one of 
the Institutions mentioned under 
para. 5 (a) (i) with two years gra
duate apprenticeship as approved 
by the respective Institution; or 

(iii) graduate mernbers of one 
of the Institutions referred to in 
paragraph 5 (a) (i) without the two 
years graduate apprenticeship 
mentioned under paragraph 5 (a) 
(ii) above; or 

(iv) holders of the B.Sc. in 
Electrical Engineering or in 
MechaniCal Engineering of the 
Royal University of Malta; 
or the Diploma in Electri
cal Engineer.ing or in Mechanical 
Engineering ·of the Malta College 
of Arts, Science and Technology 
or should have passed the final 
examination of any other course 
approved by the Institution of 
Electrical Engineers, or by the 
Institution of Mechanical Engi
neers or by the Institution of Ma
rine Engineers of the U.K. for 
exemption from the Institutions' 
examination; 

(b) not less than 18 years of age 
but not a:bove 35 years on the closing 
date fixed for the receipt of applica
tions. In the case of a:pplicants who 
are corporate members 'Of the Insti
tutions mentioned under para. 5 (a) 
(i), the maximum age will be forty 
years; 

(c) of good moral character; 

(d) free from any physical or 
mental defect or disease likely to 
interfere with the proper discharge 
of their duties; 

(e) citizens Df Malta (produce, 
besides their birth certificate, certi
ficates of birth of their parents and 
paternal grandfather, showing 
place l s of birth). 

6. Candidates selected in virtue of 
any of the qualifications at paragraph 5 
(a) (ii), (iii) and (.iv) will become eligi
ble to the higher scale of the salary as 
soon as thev obtain the M.I.E.E. or 
M.I.Mech.E. -or M.I.Mar.E. 

7. The appointment is on probation 
for one year and the appointee wiil be 
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tiegħu kollu !id-Dipartiment u li jieħu 
ħsieb it-tagħmir kollu elettroniku, 
elettro-mediku u tagħmir ta' l-elettriku, 
l-impjant li jtella' li steam, central heat
ing, ilma kiesaħ u sħun u l-istallazzjoni 
ta' l-elettriku, il-makkinarju tal-laundry 
u t-tagħmir tal-kċina, is-sistema tat
tqassim ta' l-ossiġenu u tagħmir ieħor 
ta' l-elettriku u mekkaniku li huwa jew 
li jista' jiġi stallat fl-isptarijiet, fergħat 
u taqsimiet tad-Dipartiment. Huwa 
jkun irid ukoll jipprepara speċifikazzjo
nijiet korretti għax-xiri ta' tagħmir 
elettroniku, elettro-mediku, tagħmir ta' 
l-elettriku u mekkaniku, u li jagħti 
pariri fuq offerti għax-xiri ta' tagħmir 
bħal dan, li jissorvelja u jidderieġi 
t-twaqqif ta' tagħmir ġdid, li jissorvelja 
u jidderieġi li staff tekniku u industri
jali fit-twettiq tad-doveri tagħhom, u li 
jagħmel doveri oħra li jistgħu jiġu as
senjati lilu minn żmien għal żmien. 

8. In-nomina tkun suġġetta għar
regoli u r-regolamenti li jiggvernaw 
minn żmien għal żmien is-Servizz Ċivili 
lokali b 'mod ġenerali u d-Dipartiment 
tas-Saħħa b'mod partikolari u min jiġi 
nominat jista' jiġi trasferit skond !-eżi
ġenzi tas-Servizz Pubbliku. 

9. Fid..,diskrezzjoni tal-Gvern, min 
jiġi nominat jista' jiġi ordnat li jattendi 
kors ta' studji jew hawn Malta iew 
barra minn Malta dwar il-prattika fi-in
ġinerija ta' l-isptar. 

10. Matul iż-żmien ta' studju barra 
minn Malta l-kandidat magħżul jitħal
las ta' l-ispejjeż li jkun għamel bir-rati 
li jkunu qegħdin iseħħu f'dak iż-żmien. 
Tagħrif dwar ir-rati kurrenti jista' jin
kiseb mid-Dipartiment tas-Saħħa, 15, 
Triq il-Merkanti, Valletta. 

11. Il-kandidat magħżul ikun 
irid:-

(a) ·jiddedika l-ħin kollu tiegħu biex 
isegwi l-kors ta' studju barra minn 
Malta, kemm-il darba ma jingħatax 
permess biex isir xogħol ieħor jew 
biex wieħed jibdel il-kors ta' studji 
tiegħu; 

(b) joqgħod għall-eżami jew grup
pi ta' eżamijiet preskritti; 

(ċ) jiss'Odisfa l-Gvern dwar dik li 
hi attendenza, imġieba u progress 
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required to give his full time to the 
Department and to take charge of all 
the electronic, electro-medical and 
electrical equipment, steam raising 
plant, central heating, hot and cold 
water and electricity installations, 
laundry machinery and kitchen equip
ment, oxygen distribution system and 
such other electrkal and mechanical 
equipment as is or may be installed in 
the various hospitals, branches, sections 
of the Deoartment. He will also be re
q uired to prepare correct specifications 
for the purchase of electronic, electro
medical, electrical and mechanical 
equipment and to advise on tenders for 
the purchase of such equipment, to 
supervise the erection of new equip
ment, to sunervise and direct technical 
and industrial staff in the performance 
of their duties, and to perform such 
other duties as may be assigned to him 
from time to time. 

8. The appointment will be strbject 
to the rules and regulations governing 
from time to time the local Civil Ser
vice in general and the Department of 
Health in particular and involves liabi
lity to transfer according to the exi
gencies of the Public Service. 

9. At the discretion of the Govern
ment, the appointee may be required 
to attend a course of studies either 
locally or abroad of hospital engineer
ing practice. 

10. Dur.ing the period of study 
abroad the selected candidate will be 
paid and reimbursed exoenses at the 
rates in force at the time. Information 
on the current rates may be obtained 
from the Department of Health, 15, 
Merchants Street, Valletta. 

11. The selected candidate will be 
required to: 

(a) devote his whole time to fol
lowing the course of study abroad, 
unless permission to undertake other 
work or to change his course of study 
is granted by the Government; 

(b) sit for the orescribed exami
nation or groups of examination; 

(c) satisfy the Govemment as to 
attendance, conduct and progress by 
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permezz ta' rapporti mill-Kap ta' 
l-istituzzjoni jew xi awtorità oħra li 
taħt it-treġija tagħha jkun qiegħed 
isir il-kors . 

. Jekk kandidat magħżul, wara li 
jikseb l-approvazzjoni tal-Gvern, jaċ
ċetta xi impieg bil-ħlas waqt li jkun 
barra minn Malta, l-ammont totali li 
jitħallas mill-Gvern jiġi ridott b'ammont 
ekwivalenti għas-salarju ta' impieg 
bħal dàn. 

12. Il-kors. ta' studju barra minn 
Malta jista' jiġi sospiż jew imwaqqaf 
għal kollox skond kif jidhirlu l-Gvern 
jekk:-

(a) rapporti fuq il-progress tal
kandidat matul il-kors ma jkunux 
soddisfaċenti; 

(b) il-kandidat, mingħajr ġustifi
kazzjoni jonqos li jgħaddi mill-eżami 
preskritt fiż-żmien iffissat mill-awto
ritajiet ta' l-istituzzjoni li jkun qed 
jattendi jew mill-Gvern; 

(ċ) il-kandidat jieħu sehem f'xi 
attività li tkun ta' ħsara għall-pro
gress tiegħu fil-kors ta' studju barra 
minn Malta preskritt għalih jew jaċ
ċetta xi impieg bil-ħlas mingħajr 
permess tal-Gvern; 

(d) il-kandidat ma jibqax f'siktu 
biex ikompli l-istudji t1egħ-u minħab
ba f'mard jew ikun assenti miil-istud
ji tiegħu għal aktar minn sitt xhur 
minħabba f'mard; 

(e) il-kandidat jonqos li jerġa' 
lura Malta jekk u meta jkun mitlub 
mill-Gvern. 

Il-kors j.ista' jiġi sospiż jew imwaq
qaf għal kollox jekk kandidat jiżżew
weġ mignħajr permess tal-Gvern matul 
l-istudji tiegħu. 

13. In-nefqa tal-passaġġ bir-ritorn 
tiġi milqugħa jekk il.;kors· ta' studju jiġi 
mwa-:;_qaf għal xi waħda mir-raġunijiet 
imsemmija fil-paragrafu 12, iżda jekk 
il-kandidat jonqos li jivvjaġġa mill
aktar fis possibbli, mingħajr ġustifikaz
zjoni, huwa .jitlef id~dritt għal passaġġ 
b'xejn, u l-ħlas ta' xi allo":wance li jkun 
qed jirċievi jitwaqqaf minnufih. 

l Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 
·-----------------

reports from the head of the institu
ticn or other authority under whom 
the c-ourse is being undertaken. 

Should the selected candidate, 
after obtaining Government approva] 
accept any paid employment while 
abroad, the .total grant payable by Go
v ~rn:nent will be reduced by an amount 
e1uiva1ent to the salary of such employ
ment. 

12. The course of study abroad 
may be suspended or terminated at the 
o,otion of the Government if:-

(a) reports on the candidate's 
progress or conduct during the 
course are unsatisfactory; 

(b) the candidate, without rea
sonahle excuse, fails to pass the pre
scribed examination within the t:ime 
fixed by the authorities of the insti
tution he may be attending or by the 
Government; 

(c) the candidate engages in any 
occupation ·whkh ds detrimental to 
his progress in the course of study 
abroad prescnibed for him or accepts 
any paid employment without per
mission of the Government; 

(d) the candidate becom2s unfit 
to co·n,plete his studies owing to iH
ness or is absent frcm his studies for 
more than six months owing to iH
ness; 

. (e) the candidate fails to return 
to Malta if and when required by 
the Government. 

The course may also be suspended 
or terminated if a candidate marries 
without Government permission dur
ing hi·s studies. 

13. The cost of the return passage 
wiiJI be met if the course of studies is 
terminiated for any of the reasons sta
ted in paragraph 12 above, provided 
that, if the candidate declines to tra
vel at the earliest opporturrity without 
a reasonab1e excuse, he wi1:1 lose his 
right to a free passGge, and the pay
ment-.of. any all!owance he may be re
ceiving wHI cease forthwith. · 
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14. Qabel ma jmur għall-kors barra 
minn Malta l-kandidat magħżul ikun 
irid jiffirma ftehim fejn huwa jintrabat 
li jkun irid iservi lill-Gvern bħala Inġi
nier ta' l-Isptar għal perijodu ta' sena 
għal kull tliet xhur jew parti minnu ta' 
studju barra minn Malta, sa massimu 
ta' ħames snin mid-data tan-nomina 
tiegħu. 

15. Kandidat magħżul jista' wkoll 
jiġi ordnat biex jirrifondi l-ispejjeż kol
lha jew parti mill-ispejjeż 1i jkun għa
mel il-Gvern b'konnessjoni mal-kors 
tiegħu ta' studju barra minn Malta jekk 
dan jiġi sospiż jew imwaqqaf għal xi 
waħda mir-raġunijiet imsemmija fil
paragrafu 12 jew jekk jonqos li jservi 
lill-Gvern bħala Inġinier ta' l-Isptar 
għaż-żmien imsemmi fil-paragrafu 14. 
Għal dan l-iskop il-kandidat magħżul 
jista' jiġi ordnat li jidħol f'att ta' ipote
ka mal-Gvern qabel it-tluq. 

16. L-obbligu msemmi fil-paragrafu 
ta' qabel jiġi ridott, kull meta l-kors jis
korri sitt xhur għal mhux aktar minn 
tlieta minn kull ħamsa ta' l-ispejjeż 
totali fil-każ ta' dawk li jiġu nominati 
li jkollhom jiddimettu minħabba li 
jkunu daħlu f'ordni reliġjuż, kemm-il 
darba l-uffiċjal ikun serva lill-Gvern 
bħala Inġinier ta' l-Isptar għal sentejn 
wara li jieħu n-nomina. 

17. Applikazzjonijiet li jaslu tard u 
applikazzjonijiet li ma jkollhomx ċerti
fikati tal-kwalifiki u l-esperjenza li jis
semmew ma jiġux ikkunsidrati. 

Is-7 ta' Mejju, 1974. 
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14. Before proceeding on the course 
abroad the selected candidate will be 
required to s1ign an undertaking bind
ing himself to serve the Government 
as Hospital Engineer for a pedod of 
one year for each three month period 
or part thereof of study abroad, up to 
a maximum of five years from the date 
of his appointment. 

15. The selected candidate may al
so be req uir,ed to refund a11 or any of 
the expenses incurred hy Government 
on his behalf in connection with his 
course of study abroad if thiis is sus
pended or terminated for any of the 
reasons stated in paragraph li or if he 
fai.Js to complete satisfactorily the 
course of studies of hospital: engiineer
ing practke m if he fails to serve Go
vernment as Hospita,l Engineer for the 
perirod stated in paragraph 14. For this 
purpose the selected candiidate may be 
required to enter into an act of hypo
thecation with Government before de
pa,rture. 

16. The obligation referred to in 
the nrecedring paragraph will be re
duced. whenever the course exceeds 
six months. to not more tha,n three
fifths of tot::il disbursements in the 
case of appointee<; resigning: their ap
pointment on joining a ,reliigious order, 
provided that the officer wiH have 
served the Government as HospitaI En
gineer far a period orf at 1east two 
years following appoinmnents. 

17. Late applrications and avpiica
tions not accomoanied bv certificates 
in support of qua1!i.ficatioris and exper
ience da.imed win not be considered. 

7th May, 1974. 
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L-OGHLA PREZZIJIET TA' 
LUBRICATING OILS U GREASES 

(Regolamenti ta' l-1972 dwar il-Kontroll 
tal-Bejgħ ta' Oġġetti, Regolament 3) 

Ordni Nru. 166 

Id-Direttur tal-Kummerċ igħarraf illi 
l-ogħla prezzijiet li bihom Lubricating 
Oils u Greases forniti mix-Shell Co. 
(Malta) Ltd jistgħu jinbiegħu, għand
hom, sakemm joħroġ Ordni ieħor, iku
nu kif ġej:-

Oġġett 
Commodity 

Shell M-100 M.O. 

X-100 M ultigrade 

Shell Super M.O. 

Shell 2T Stroke 

Shell Gear Oil 

Shell Spirax E.P. 

Shell Donex Al 
Shell Donex C 
SheII Donex F 
Shell Dexron ... 
Shell Rotella Oil 

Shell Rotella SX (Multigrade) 
Shell Talpa Oil 

Medium/Heavy Extra Heavy 
Bus Oil (Corona Motor 
Oil) ... 

SheJ.l Rimula Oil 

Shell Vitrea Oil 

Shell Turbo Oil 
Shell Tellus Oi·l 

Shell Clavus Oil 

Nautilus Oil ... 
Strombus K-78 
Shell Diala OiLs 

Shell Drornus Oil 

6 X 5 litre Carton 
l x 25 Ji.tre Drum 
l x 209 litre Drum 
6 X 5 Jitre Carton 
l X 209 litre Drum 

24 X l li•tre Carton 
6 X 5 litre Carton 
l X 209 litre Drum 

24 X l litre Carton 
l x 209 litre Drum 
6 x 5 lirtre Carton 
l x 25 litre Drum 
l X 209 litre Drum 

24 x l litre Car.ton 
6 X 5 liitre Carton 
1 X 209 litre Drum 

24 x 1 litre Car.ton 
24 x l litre Ca!'ton 

1 X 209 litre Drum 
24 X 1 litre Ca!'ton 

6 x 5 Ii1tre Carton 
1 x 25 litre Drum 
1 x 209 litre Drum 
6 X 5 litre Carton 
1 X 25 litre Drum 
1 x 209 litre Drum 

X 209 litre Drum 
X 25 li tre Drum 1 

x 209 litre Drum 
X 25 litre Drum 
X 209 litre Drum 
X 209 litre Drum 
X 25 Ji.tre Drum 
x 209 litre Drum 
X 25 litre Drum 
x 209 Jitre Drum 
x 209 litre Drum 
X 209 litre Drum 
x 25 Iitre Drum 
x 209 litre Drum 
X 25 litre Drum 
X 209 litre Drum 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

MAXIMUM PRICES OF 
LUBRICATING OILS AND GREASES 

(Sale of Commodities (Control) 
Regulations, 1972, Regulation 3) 

Order No. 166 

The Director of Trade notifies that 
the maximum prices at which Lubricat
ing Oils and Greases supplied by Shell 
Co. (Malta) Ltd may be sold, shall, un
til further Order, be as follows: -

L-Ogħla Prezz 
bl-ingrossa 

Kull Kaxxa/ Drum 

l 
Wl10/esale Price 

Per Carton/Drum 

fM c m 

Prezz bl-Imnut 
Retail Price 

fM c m 

-·····----~-! --------------

8 03 0 
5 60 0 

36 63 0 
8 35 0 

38 55 0 
8 84 0 
9 25 0 

48 78 0 
7 89 0 

40 38 0 
7 29 0 
5 04 0 

31 90 0 
8 44 0 
8 74 0 

41 01 0 
7 33 0 
8 48 0 

33 21 0 
8 95 0 
7 90 0 
5 51 0 

35 77 0 
8 63 0 
5 23 0 

33 48 0 

32 92 0 
6 06 0 

40 39 0 
5 77 0 

36 47 0 
42 32 0 

4 51 0 
29 31 0 

5 16 0 
32 85 0 
39 21 0 
40 94 0 

5 37 0 
34 63 0 

6 87 0 
45 80 0 

l 58 0 per tin 
6 62 0 per durum 
0 21 0 per litre 
l 65 0 per 1tin 
0 22 0 per Htre 
0 44 0 per tin 
l 82 0 per tin 
0 27 0 per litre 
0 39 0 per tin 
0 23 0 per Iitre 
l 43 0 per tin 
5 93 0 per drum 
0 18 0 per litre 
0 42 0 per tin 
l 72 0 per tin 
0 23 0 per Htre 
0 36 0 per tin 
0 42 0 per tin 
0 19 0 per litre 
0 44 0 per tin 
l 56 0 per tin 
6 51 0 per drum 
0 20 0 per litre 
l 70 0 per 'tin 
6 16 0 per drurn 
0 19 0 per litre 

0 18 0 per litre 
7 17 0 per drum 
0 23 0 per .Jitre 
6 84 0 per drurn 
0 20 0 per litre 
0 24 0 per litre 
5 33 0 per drum 
0 17 0 per litre 
6 09 0 per drurn 
0 18 0 per Iitre 
0 22 0 per litre 
0 23 0 per liitre 
6 34 0 per drrurn 
0 19 0 per litre 
8 13 0 per drurn 
0 26 0 per liif:re 
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Oġġett 
Commodity 

Shell Melina Oil 
Shell Gadina Oil 
Shell Argina Oil 
Shell Alexia Oil 
Shell Talona Oil 
Shell Valvata Oil 
Shell Fiona Oils 
Shell Rensis Fluid 
Shell Macoma Oil 
Shell Calibrating Fluid B 
Shell Retinax A 

Shell Barbatia 2 
Shell BarbMia 4 

SheH Livona 3 
Shell Unedo 3 
Shell Alvania R2 
Shell Alvania R3 

Shell Cardium Compound D 

Is-7 ta' Mejju, 1974. 

l x 209 litre Drum 
l x 209 litre Drum 
l x 209 litre Drum 
l x 209 litre Drum 
l x 209 litre Drum 
l x 209 litre Drum 
l x 209 litre Drum 
l X 209 Iitre Drum 
1 x 209 litre Drum 
l x 25 litre Drum 

24 x 1 kg Carton 
6 x 5 kg ca.rton 
1 x 17 kg Keg 
l x 50 kg Drum 
1 x 180 kg D rum 
6 x 5 kg Carton 

24 x 1 kg Carton 
6 x 5 kg Carton 
6 x 5 kg Carton 
l x 50 kg D rum 
6 x 5 kg Carton 

24 x 1 kg Carton 
6 x 5 kg Carton 
1 x 50 kg D rum 
1 x 50 kg D rum 

L-OGĦLA PREZZIJIET TA' FAĦAM 

(Regolamenti ta' l-1972 dwar il-Kontroll 
tal-Bejgħ ta' Oġġetti, Regolament 3) 

Ordni Nru. 167 

Id-Direttur tal-Kummerċ igħarraf illi 
l-ogħla prezzijiet li bihom faħam do
mestiku jista' j.inbiegħ, għandhom, 
sakemm joħroġ Ordni ieħor, ikunu kif 
ġej:-

fM27.63,7 kull tunnellata kunsin
nata ex-store inklużi l-mili ta' xkejjer 
u l-użin għal kunsinna f'Malta. 

fM28.83,7 kull tunnellata kunsin
nata fid-djar. 

L-Ordnijiet kollha ta' qabel li ma 
jaqblux ma' ta' hawn fuq huma b'dan 
imħassrin safejn għandhom x'jaqsmu 
ma' l-oġġetti msemmija hawn fuq. 

Is-7 ta' Mejju, 1974. 
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Kull Kaxxa/ Drum 
Wholesale Price 

Per Carton/Drum 
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Prezz bl-Imnut 
Retail Price 

fM c m fM c m 

l 

36 55 0 0 21 0 per litre 
39 76 0 0 22 0 per litre 
43 90 0 0 25 0 per litre 
45 40 0 0 26 0 per litre 
36 72 0 0 21 0 per litre 
35 63 b 0 20 0 per litre 
34 77 0 0 20 0 per Iitre 
65 76 0 0 37 0 per li:tre 
43 11 0 0 24 0 per litre 
5 92 0 6 99 0 pe<r idrum 

10 30 0 0 51 0 per l kg tin 
11 39 0 2 26 0 per 5 kg tin 
6 06 0 7 19 0 per 17 kg keg 

16 15 0 19 15 0 per 50 kg drum 
54 13 0 64 14 0 per 180 kg drum 
12 97 0 2 56 0 per 5 kg tin 
12 60 0 0 62 0 per l kg tin 
12 14 0 2 39 0 per 5 kg tin 
13 14 0 2 60 0 per 5 kg tin 
16 85 0 19 89 0 per 50 kg dvum 
13 17 0 2 61 0 per 5 kg tin 
12 70 0 0 63 0 per l kg tin 
14 28 0 2 84 0 per 5 kg 1tin 
19 63 0 23 36 0 per 50 kg drum 
12 20 0 14 49 0 per 50 kg drum 

7th May, 1974. 

MAXIMUM PRICES OF COAL 

(Sale of Commodities (Control) 
Regulations, 1972, Regulation 3) 

Order No. 167 

The Director of Trade notifies that 
the maximum prices at which domestic 
coal may be sold, shall, until further 
Order, be as follows: -

fM27.63,7 per ton delivered ex
store including filling of bags and 
weighing in for delivery in Malta. 

fM28.83,7 per ton delivered to 
householders. 

All previous Orders inconsistent with 
the aibove are hereby repealed in so far 
as they refer to the above items. 

7th May, 1974. 
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UFFIĊĊJU TAT-TEżOlt 

L-Accountant General u Direttur tal
Kuntratti javża illi: -

Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tal-ĦAMIS, id-9 ta' Mejju, 1974, għal:-

A vviż Nru. 358. Provvista tat-trab 
tal-ħalib. 
Avviż Nru. 359. Provvista ta' silla. 
Avviż Nru. 360. Provvista ta' hybrid 

female chicks ta' ġurnata. 
Avviż Nru. 369. Bini ta' fiats, eċċ. 

fiż.żejtun Housing Estate Phase II -
Contract 1 (Stima fM113,601). 
Avviż Nru. 370. Provvista ta' konkos 

1974/ 1975. 
Avviż Nru. 372. Bini ta' ġibjun għall-

ilma tax-xita fl-Imrieħel (Stima 
f!M3,451). 

Avviż Nru. 373. Provvista ta' lead
less split collars. 

Avviż Nru. 375. Xogħol ta' ġebel u 
konkos f'Blokk 'D' fil-Għargħur, H.A.F. 
Battery (Stima fM5,065.35,0). 

Avviż Nru. 380. Asfaltar ta' parti 
mit-Triq il-Wied u Il-Wied is-Sir, il
Mosta. 

Avviż Nru. 381. Qtugħ ta' trinek fi 
Triq il-Gudja, 'il barra minn Triq Ta1 
Barrani, Ħal Tarxien (Stima fM2,568). 

Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tat-TNEJN, it-13 ta! Mejju, 1974, għal:

Avviż Nru. 382. Bini ta' ġibjun għall
ilma tax-xita f'Wied Inċita fil-limiti ta' 
Ħ'Attard (Stima fM5,557). 
Avviż Nru. 383. Asfaltar ta' toroq 

f'Tar-Rabbat Housing Estate, il-Ħam
run (Fażi 2). 
Avviż Nru. 384. Bini ta' djar f'Ħal· 

Għaxaq By-Pass Phase l Contr. A.4 
(Stima fM27,062). 

Avviż Nru. 385. Kiri ta' sitt (6) bull
dozers. (Est. ta' l-ajruport ta' Ħal-Luqa). 
Avviż Nru. 386. Qtugħ u tneħħija ta' 

ħamrija u ħitan tas-sajjieħ mix-Xlendi, 
Għawdex. 

Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tal-ĦAMIS, is-16 ta' Mejju, 1974, għal:-

Avviż Nru. 389. Bini ta' ħitan u 
toroq ġodda fil-Bulebel Industrial 
Estate (Estensjoni Nofs-inhar). 
Avviż Nru. 390. Xogħ,ltl:jiet ta1-injam 

f'Santa Luċija Housing Estate (Phase 2, 
Neighbourhood 2). 

[Gazzetta tal-Gvern ta' .rviaita 

THE TREASURY 

The Accountant General and Direc
tor of Comracts noti Iles that: -

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. oe 
THURSDAY, May 9, 1974, for:-

Advt. No. 358. Supply of dried milk 
powder. 

Advt. No. 359. Supply of sulla hay. 
Advt. No. 360. Supply of day old 

hybrid female chicks. 
Advt. No. 369. Construction of fiats 

etc. at Żejtun Housing Estate Phase II 
- Contract 1 (Estimate fM113,601). 

Advt. No. 370. Supply of ready 
mixed concrete 1974l1975. 

Advt. No. 372. Construction of a 
stormwater tank at Mrieħel (Estimate 
fM3,451). 

Advt. No. 373. Supply of leadless 
split collars. 

Advt. No. 375. Masonry and concrete 
works at Block 'D' at Għargħur, H.A.F. 
Battery (Estimate fM5,065.35,0). 

Advt. No. 380. Asphalting part of 
Valley Street and Wied is-Sir, Mosta. 

Advt. No. 381. Cutting of trenches 
at Gudja Road off Tal-Barrani Road, 
Tarxien (Estimate fM2,568). 

Sealed tenders wm bc received up to 10 a.m. on 
MONDA Y, May 13, 1974, for:-

Advt. No. 382. Construction of a 
stormwater tank at \Vied Inċita l l o 
Attard (Estimate fM5,557). 

Advt. No. 383. Asphalting of streets 
at Tar-Rabbat Housing Estate, Ħamrun 
(Phase 2). 

Advt. No. 384. Construction of ter
race houses at Għaxaq By-Pass -
Phase 1 Contr. A.4 (Estimate 
fM27,062). 

Advt. No. 385. Hire of six (6) bull
dozers (Luqa Airport Ext.). 

Advt. No. 386. Cutting and removal 
of soil and rubble walls frorn Xlendi, 
Gozo. 

Sealed. tenders will be received up to 10 a.m. on 
THURSDA Y, May 16, 1974, for:-

Advt. No. 389. Construction of 
roads and boundary waUs at Bulebel In
dustrial Estate (South Extension). 

Advt. No. 390. Joinery works at 
Santa Lucia Housing Estate (Phase 2. 
Neighbourhood 2). 
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Avviż Nru. 391. Provvista ta' oġġet
ti tal-merċa għall-Isptarijiet ta' Għaw
dex sal-15 ta' Marzu, 1975. 
Avviż Nru. 392. Provvista ta' tiġieġ 

għall-Isptarijiet ta' Għawdex sal-15 ta' 
Marzu, 1975. 
* Avviż Nru. 400. Importazzjoni ta' 
zokkor abjad miti"iun u raffinat . 

.Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-HI a.m. 
tat-TNEJN, 20 ta' Mejju, 1974, għal:

Avviż Nru. 311. Provvista ta' oġġetti 
tal-ħasil. 

Avviż Nru. 320. Provvista ta' splus
sivi u aċċessorji 1974l1975. 
Avviż Nru. 376. Provvista ta' mater

jal tal-welding sal-15 ta' Marzu, 1975. 
Avviż Nru. 377. Provvista ta' lami

nated plastic sheets. 
* Avviż Nru. 395. Provvisi:a ta' frott 
u haxix (Gliall-Għawdex) sal:..15 ta' 
Marzu, 1975. 
* Avviż Nriu. 396. Provvista ta' twa·· 
vel ta' l-aħmar jew pitch pine. 

Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tat-TNEJN, is-27 ta' Mejju, 1974, għal:

Avviż Nru. 321. Provvista u stallaz
zjoni ta' impjant tal-friża u tas-silġ 
għal Għawdex. 
Avviż Nru. 323. Provvista ta' drapp 

tat-tajjar (grey herringbone). 
Avviż Nru. 324. Provvista ta' drapp 

tal-għażel. 
Avviż Nru. 337. Provvista ta' meters 

ta' l-ilma. 
Avviż Nru. 338. Provvista ta' viti ta' 

l-ilma. 
Avviż Nru. 339. Provvista ta' non

proprietary antibiotics. 
Avviż Nru. 387. Provvista ta' scale 

rules. 

Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tal··ĦAMIS, it-30 ta' Mejju, 1974, għal:-

A vviż Nru. 236. Provvista u stallaz
zjoni ta' impjant għall-produzzjoni tal
qatran. 

Avviż Nru. 349. Provvista ta' disin
fettant B.P. & B.P.C. 
* Avviż Nru. 397. Tisw1ija u tibdil ta' 
vetturi f'bowsers. 
* Avviż Nru. 398. Provvista ta' qo
mos tal-khaki poplin. 
* Avviż Nru. 399. Provvista ta' pni
zell taż-żebgħ'a. 

i5oi 

Advt. No. 391. Supply of general 
groceries to Gozo Hospitals up to 15th 
March, 1975. 

Advt. No. 392. Supply of broiler 
chickens to Gozo Hospitals up to 15th 
March, 1975. 
* Advt. No. 400. Importation of 
white refined granulated Sugar. 

Sealec!. tenders l\ iH be receive<t up to 10 a.m. on 
MONDA Y, May, 20, 1974, for:-

Ad vt. No. 311. Supply of cleaning 
articles. 

Advt. No. 320. Supply of explosives 
and accessories 1974/1975. 

Advt. No. 376. Supply of welding 
material up to 15th March, 1975. 

Advt. No. 377. Supply of Iaminated 
plastic sheets. 
* Advt. No. 395. Supply of fruits and 
vegetables (Gozo) up to 15th Mairch, 
1975. 
* Aivt. No. 396. Supply of red deal 
or pitch pine boards. 

Sealed tenders wm be received up to 10 a.m. cm 
MONDA Y, May 27, 1974, for:-

Ad vt. No. 321. Supply and installa
tion of multi-purpose cold stores and 
ice-rnaking plant in Gozo. 

Advt. No. 323. Supply of cotton 
suiting, grey, herringbone. 

Advt. No. 324. Supply of linen 
sheeting. 

Advt. No. 337. Supply of water 
meters. 

Advt. No. 338. Supply of stop valves. 

Advt. No. 339. Supply of non pro
prietary antibiotics. 

Advt. No. 387. Supply of scale rules. 

Sealed tenders wm be received up to 10 a.m. on 
THURSDA Y, May 30, 1974, for:-

Ad vt. No. 236. Supply <tnd installa
tion of a bituminous emulsion produc
tion plant. 

Advt. No. 349. Supply of disinfoct
ants B.P. of B.P.C. 

Advt. No. 397. Repair of vehicles 
and conversion thereof into bowsers. 
* Advt. No. 398. Supp!l1y of Khaki 
poplin shiirts. 
* Advt. No. 399. Supply of paint 
brushes. 
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Jistgħu jintbagbtu otfert.i mtgllluqln sal-10 a.m. 
tal-ĦAMIS, is-6 ta' Ġunju, 1974, għal:-

A vviż Nru. 361. Provvista ta' infu
sion fluid equipment. 
Avviż Nru. 362. Provvista ta' oġġet

ti ta' l-ispiżjara. 
Avviż Nru. 363. Provvista ta' plas

tic telephone distribution cable. 
Avviż Nru. 364. Provvista ta' mwej

jed ta' fuq is-sodod. 
Avviż Nru. 365. Provvista ta' flok

kijiet b'nofs komma għall-irġiel. 
Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal.10 11.m. 

tat-TNEJN, 1-10 ta' Ġunju, 1974, għal:-

A vviż Nru. 366. Provvista ta' oġġet
ti ta' l-ispiżjara (2). 
Avviż Nru. 378. Provvista ta' ħrieqi. 

Avviż Nru. 379. Provvista ta' xuga-
mani. 
Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m 

tat-TNEJN, is-17 ta' Ġunju, 1974, għal:
Avviż Nru. 393. Provvista ta' fuse 

mountings. 
* Avviż Nru. 401. Provvista ta' Kimi
ka għa,Hattament ta' l~i'l1ma. 
* Avviż Nru. 403. Provvista ta' form
work ta' l-azzar għax-xogħol mal-baħar. 
Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 

tat-TNEJN, 1-24 ta' Ġunju, 1974, għal:

Avviż Nru. 388. Provvista ta' Private 
manual branch exchanges u associated 
equipment. 
Avviż Nru. 394. Provvista ta' blood 

transfusion sets. 
Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 

tat-TNEJN, 1-1 ta' Lulju, 1974, għal:-
* Avviż Nru. 402. Provvista ta' kom
pressuri portabbUi. 
* Avviż Nru. 404. Provvista ta' tagħ
mir tal-laboratorju. 
* Avviż Nru. 405. Provvista ta' tubi 
conduit tal-azzar, eċċ. 
* A vviiż Nru. 406. Provvista ta' broil
er processing plant. 
* Avviż Nru. 407. Provvista ta' tagħ
mir mediku u kirurgu. 
* Avviż Nru. 408. Provvista ta' :her
riegħa ta[-lawn grass. 
* Avviżi li qegħdin jidhru għall-ewwel darba. 

Offerti għandhom isiru biss fuq il
formola preskritta li, flimkien mal-kon
dizzjonijiet u dokumenti oħra rilevanti, 
jistgħu jiġu akkwi~tati mill-Uffiċċju tat
Tezor, il-Furjana, f'kull ġurnata tax
xogħol bejn it-8.30 ta' fil-għodu u nofs 
in-nhar. 

Is-7 ta' Mejju, 1974. 

[Gazzetta tal-Gvern ta; Malta 

Sealed tenders wi.11 be received up to 10 a.m. Olll 

THURSDAY, June 6, 1974, for:-

Advt. No. 361. Supply of infusion 
fiuid equipment. 

Advt. No. 3162. Supply of druggist 
sundries. 

Advt. No. 363. Supply of plastic 
telephone distribution cable. 

Advt. No. 364. Supply of overbed 
tablies. 

Advt. No. 365. Supply of half 
sleeves vests for men. 
Sealed tenders will be received up to 10 a.m. en 

MONDA Y, June 10, 1974, for:-

Ad vt. No. 366. Supply of druggist 
sundries (2). 

Advt. No. 378. Supply of napkins in
fant towelling. 

Advt. No. 379. Supply of face towels. 

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on 
MONDAY, June 17, 1974, for:-
Advt. No. 393. Supply of fuse 

mountings. 
"' Advt. No. 401. Supply of chemica:ls 
fior water treatment. 
* Advt. No. 403. Supply of steel 
formwork for marine woifiks. 

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on 
MONDAY, June 24, 1974, for:-

Advt. No. 388. Supply of private 
manual branch exchanges and associa
ted equipment. 

Advt. No. 394. Supply of blood 
transfusion sets. 
Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on 

MONDA Y, July l, 1974, for:-
,, Advt. No. 402. Supply of portaible 
air compressors. 
* Advt. No. 404. S•upply of laboratory 
eguipment. 
* Advt. No. 405. Supply of steel con
dwit tubes etc. 
* Advt. No. •406. Supply of a broiiler 
processing pliant. 
* Advt. No. 407. Supply of med1ical 
and Surgical equipment. 
* Advt. No. 408. Siupply of lawn grass 
seed. 
* Advertisements appearing for the first time. 

Tenders should be made only on the 
prescribed form which, together with 
the relevant conditions and other 
documents, are obtainable on applica
tion at the Treasury, Floriana, on any 
working day between 8.30 a.m. and 
noon. 

7th May, 1974. 
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DIPARTIMENT TAX-XOGĦLIJIET 

PUBBLIĊI 

Id-Direttur tax-Xogħlijiet Pubbliċi 

jgħarraf illi:-

Sal·ll a.m. tal-Ġimgħa, 1-10 ta' Mej
ju, 1974, f'dan l-Uffiċċju jintlaqgħu of
ferti magħluqin għal:-

Avviż Nru. 141. Bini ta' ħita·n ta' 
lqugħ u li jdawru fi.d-Distrett tat-Tra
muntana (Kuntratt 7). Stima tal-valur: 
fM2,145. 

Avviż Nru. 142. Bini ta' ħitan ta' 
lqugħ u li jdawru fi.d-Distrett ċentrali 
(Kuntratt 5). Stima ta1-valur: fM2,145. 

Avviż Nru. 14 3. Provvista u tq e
għrid ta' madum tal-mużajk fil-House of 
the Four Winds, Valletta. Stima tal-va
lur: fM500. 

Avviż Nru. 144. Tiswijiet fil-galle
r,ija ta.l-Palazz, Valletta. Stima tal-va
I ur : f!M925. 

Sal·ll a.m. tal-Ġhm~ħa, is-17 ta' 
Mejju, 1974, f'dan l-Uffiċċju jintlaqgħu 
offerti magħluqin għal:-

A vviż Nru. 140. Provvista u/jew 
twaħħil ta' żewġ submersible pumps 
f'Ħal Għargħur. Stima: fMl,850. 
* Avviż Nru. 145. Tħaffir ta' mini fi 
Triq Ross, San Ġiljan (Stima fM550). 

* Avviż Nru. 146. Qtugħ ta' trinek fejn 
qabel kien hemm l-Iskola Teknika, 
l-Imrieħel (Stima fMl,070). 
* Avviż Nru. 147. Kostruzzjoni ta' 
klassijiet addizzjonali fl-Iskola Nawti
ka, Haywharf, il-Furjana (Stima 
fMl,127). 
* Avviż Nru. 148. Tqegħid ta' kurduni 
tal-franka għal madwar qatgħat għall
fjuri u konok tas-siġar fi Pjazza Frede
rick Maempel, Ħal Qormi (Stima 
fM915). 
* Avviż Nru. 149. Tqegħid ta' madum 
fl-Auberge d'Italie, Valletta (Stima 
fMl,371). 
* Avviż Nru. 150. Xogħlijiet ta' 
plumbing u sanitarji fi Blokk D, f'Għar
għur H.A.F. Battery (Stima fM770). 
* Avviż Nru. 151. Xogħlijiet ta' !-elet
triku fi Blokk D f'Għargħur H.A.F. 
Battery (Stima fM716). 
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PUBLIC WORKS DEPARTMENT 

The Director of Public Works noti
fies that:-

Sealed tenders ·Will be received at 
this Office up to 11 a.m. on Friday, IOth 
May, 1974, for:-

Advt. N o. 141. Construction of re
taining and boundary walls in the 
North District {Contract 7). Estimated 
value: fM2,145. 

Advt. N o. 142. Construction of re
taining and boundary walls in the Cen
tral Dist11ict (Contract 5). Estimated 
wlue: fM2,145. 

Advt. No. 143. Provision and lay
ing of mosaic ti11es in the House of the 
Four Winds, Valletta. Estimated value: 
EM500. 

Advt. No. 144. Repai·rs to balcony 
at the Paiace, Va·l1etta. Estiimated 
value : fM925. 

Sealed tenders will be received at 
this Office up to Il a.m. on Friday, l7th 
May, 1974, for:-

Advt. No. 14i0. Supply and l or erec
tion of two submersible pumps at Għar
għur. Estimate: fMI,850. 
* Advt. No. 145. Driving galleries at 
Ross Street, St Julians (Estimate 
fM550). 
* Advt. No. 146. Cutting trenches at 
the former Technical School, Mrieħel 
(Estimate fM1;070). 
* Advt. No. 147. Construction of addi
tional classrooms at the Nautical 
School, Haywharf, Flor.iana (Estimate 
fMl,127). 
* Advt. No. 148. Lay.ing of franka kerbs 
around flower beds and tree pits in 
Frederick Maempel Square, Qormi 
(Estimate fM915). 

* Advt. No. 149. Laying of tiles at the 
Auberge d'Italie, Valletta (Estimate 
fMl,371). 
* Advt. No. 150. Plumbing and sanitary 
works in Block D, at Għargħur H.A.F. 
Battery (Estimate fM770). 
* Advt. No. 151. Electricity works in 
Bl:ock D at Għargħur H.A.F. Battery 
(Estimate fM716). 
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* Avviż Nru. 152. Provvista u tqegħid 
ta' madum tal-mużajk fi Blokk D 
f'Għargħur H.A.F. Battery (Stima 
fM668). 
* Avviż Nru. 153. Xogħlijiet tal-joinery 
fi Blokk D f'Għargħur H.A.F. Battery 
(Stima fM668). 
* Avv.iż Nru. 154. Bejgħ u ġarr ta' 
vetturi u stores mhux servibbli "tale 
quale" mid-Dipartiment tax-Xogħlijiet 
Pubbliċi. 

* Avviżi li qegħdin jidhru għall-ewwel darba. 

Il-formoli ta' l-offerta u kull tagħrif 
ieħor jistgħu jinkisbu mill-Uffiċċju tal
Provvisti u Kuntratti, Blokk ċ, Belt
.issebħ, f'kuII ġurnata tax-xogħol bejn 
it-8.00 a.m. u nofs in-nhar. 

Is-7 ta' Mejju, 1974. 

DIPARTIMENT TA' L-ART 
Il-Kummissarju ta' l-Art igħarraf 

illi:-
Jistgħu jintbagħtu offerti magtlluqin sal-10 a m. 
tal-ĦAMIS, id-9 ta' Mejju, 1974, għal:--

A vviżi Nri. 79 /80. Kiri ta' garages, 
numri 12 u 13, :fi1:-Housing Estate ta' 
t=Iaż-Żabbar. 

Avviżi Nri. 81 /82. Kiri ta' garages, 
numri 4 u 6, fil-Housing Estate ta' 
Hal-Lija. 

Avviż Nru. 83. Għoti b'ċens, għa.l 25 
sena tat-Torri l-Abjad, Marfa, għall-użu 
bħala stabbiliment tal-catering. 
Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sai-10 a.m. 
tal-ĦAMIS, 30 ta' Mejju, 1974, għal:-

A vviż Nru. 84. Kiri ta' Posta għall
Ħut Nru. 3, fil-Pixkerija, Valletta. 

Avviż Nru. 85. Kiri tal-Ħanut "D", 
Blokk I, inħawi tal-Knisja ta' San Pawl, 
Bormla. 

L-offerti għandhom isiru fuq il-for· 
m0li preskritti, li flimkien mal-kon 
dizzjonijiet r·elevanti u dokument 
oħra, jistgħu jiġu akkwistati jekk wie 
ħc:d japplika għalihom fi-Uffiċċju ta' l 
Art, Beltissebħ, f'kull ġurnata tax 
icugħol bejn it-8.30 a.m. u nofs in-nhar. 

Is-7 ta' Mejiju, 1974. 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

* Advt. No. 152. Provision and laying 
of mosaic tiles at Block D at Għargħur 
H.A.F. Battery (Estimate fM668). 

* Advt. No. 153. Joinery works in 
Block D at Għargħur H.A.F. Battery 
(Estimate fM668). 
* Advt. No. 154. Sale and removal of 
'tale quale' unserviceable vehicles and 
stores from Pub1ic Works Department. 

* Advertisements appearing for the first time. 

Forms of tender and further informa
tion may be obtained from the Supplies 
and Contracts Office, Block C, Beltis
sebħ, on any working day between 8.00 
a.m. and noon. 

7th May, 1974. 

LAND DEPARTMENT 
The Commissioner of Land notifies 

that:-
Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on 

THURSDA Y, 9th May, 1974, for:-

Ad vts. Nos. 79 /80. Lease of garages at 
No. 12 and No. 13, żabbar Housing 
Estate. 

Advts. Nos. 81 /82. Lease of garages 
at No. 4 and No. 6, Lija• Housing Es
tate. 

Advt. No. 83. Grant on emphyteusis 
for 25 years of Torri l-A:bjad, Marfa, 
to be used as a catering establishment. 
Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on 

THURSA Y, 3-0th May, 1974, for:-

Advt. No. 84. Lease of Fish Mar
ket Stall No. 3 at Barriera Wharf, 
Valletta. 

Advt. No. 85. Lease of Shop "D'', 
Block I, St Paul's Church Area, Cos
picua. 

Tenders should be made only on the 
prescribed forms which, together with 
the relP-vant conditions and other do
cument:;, are obtainable on application 
at the Land Office, Beltissebħ, on anv 
working day between 8.30 a.m. and 
noon. 

7th May, 1974. 
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.BORD TA' L-ELETTRIKlJ 

TA' MALTA 

Iċ-C hairman igħarraf illi: -

Sal-11.00 a.m. ta' nhar il-Ħamis, 
id-9 ta' Mejju, 1974, jintlaqgħu offerti 
magħluqin għal:-

Avviż Nru. 32/74. Provvista u kon
seillja ta' Outdoor Type Distribution 
Transf ormers. 
Avviż Nru. 39 /74. Provvista u kon

senja ta' HD Bare Copper Wire 70 
sq mm. 
Avviż Nru. 40 /74. Provvista u kon

senja ta' Refractory shaped bricks 
għaJl-użu fuq oil-fired water tube boil
ers. 

Sal-11.00 a.m. ta' nhar il-Ħamis, is-16 
ta' Mejju, 1974, jintlaqgħu offerti magħ
luqin għal:-

Avviż Nru. 57 /74. Bini ta' sotto
stazzjon fi Triq Sanit'Antnin, Ħal 
Balzan. 

Kwot. Nru. 46 /74. Provvista u kon
senja ta' Hot Galvanised Mild Steel 
Swivel's, eċċ. 

r _-1; •. ::;--:-:·z·.1 '-• 
l. 

Sal-11.00 a.m. ta' nhar il-Ħamis, it-23 
ta' Mejju 1974, jintlaqgħu offerti magħ· 
luqin għal:-

A vviż Nru. 44/74. Provvista u kon
seuja ta' Fuses. 
Avviż Nru. 45 /74. Provvista u kon

senja ta' Tubi ta' l-Azzar Artab, Flat 
Bars, Round Bars u Sheets. 
* Kwot. Nru. 47 /74: Provvista u 
konsenja ta' bearings, eċċ. 

Sal-11.00 a.m. tal-Ħami:s, it·30 ta' 
Mejju, 1974, jintlaqgħu offerti magħ· 
luqin għal:-

Avviż Nru. 48 /74. Provvista u kon
senja ta' D /Transformers 1000 KVA 
& 750 KV A 11000 l 380 Volts. 
Avviż Nru. 49 /74. Provvista u kon

senja ta' D/Transformers 3000 KV A 
11000/433 Volts. 
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MALTA ELECTRICITY BOARD 

The Chairman notifies that: -

Sealed tenders will be received up 
to 11.00 a.m. on Thursday, 9th May, 
1974, for:-

Advt. No. 32/74. Supply and deli
very of Outdoor Type Distribution 
Transformers. 

Advt. No. 39/74. Supply and deli
very of HD Bare Copper Wire 70 sq 
mm. 

Advt. No. 40 /74. S'lippiy and deli
very of Refractory 1shaped bricks for 
use on oil-fired water tube boilers. 

Sealed tenders ili be received up to 
11.00 a.m. on Thursday, 16th May, 
1974, for:-

Advt. No. 57 /74. Building of Sub
station at St Anthony Street, Balzan. 

Quot. No. 46/74. Supply and delivery 
of Hot Galvanised Mild Steel Swivels, 
etc. 

Sealed tenders will be received up to 
11.00 a.m. on Thursday, 23rd May, 
1974, frnr:-

Advt. No. 44/74. Supply and deli
very of Fuses. 

Advt. No. 45 /74. Supply and deli
very of Mild Steel Tubes, Flat Bars, 
Round Bars and Sheets. 
* Quot. No. 47 /74: Supply and deli
very of :bearings, etc. 

Sealed tenders will be received up to 
11.00 a.m. on Thursday, 30th May, 
1974, for:-

Advt. No. 48 /74: Supply and deli
very of D /Transformei:s 1000 KVA & 
750 KVA 11000 /380 VoN:s. 

Advt. No. 49 /74: Supply and de'li
very of D /Transformers 3000 KV A 
11000 l 433 Volts. 
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Sal-11.00 a.m. ta\' nhar il-Ħamis, 1-20 
ta' Ġunju, 1974, jintlaqgħu offerti 
magħluqin għal:-
* Avviż :Nru. 43 /74: Provvista u 
konsenja ta' Flourescent Tubes u 
fittings għalihom. 

Jitħallas dritt ta' 25 ċenteżmu għall
Avviżi Nri. -40 /74, 44/74, 48/74 u 49 /74. 

* Avviż u kwotazzjoni li qegħdin jidhru għall

ewwel darba. 

Il-formoli ta' l-offerti, kwotazzjoni
jiet u kull informazzjoni oħra jistgħu 
jinkisbu mill-Bord ta' l-Elettriku ta' 
1\~alta, Uffiċċju 'Ċentrali ta' l-Amminis
tl azzjoni, il-Moll tal-Knisja, il-Marsa, 
f' Klill ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 
a.,n. u nofs in-nhar. 

Is-7 ta' Mejju, 1974. 

BORD TAL-GVERN MALTI 
GĦAT-TURiżMU 

Sa nofs in-nhar ta' nhar il-ċimgħa, is-
17 ta' Mejju, 1974, jintlaqgħu offerti 
magħluqin mis-Segretarju, Bord ta1-
Gvern Malti għat-Turiżmu, 9, Triq il
Merkanti, Valletta, għat-tbattil ta' fosos 
mil-lukandi li qegħdin fl-inħawi li ġejjin: 
ir-Rabat, -l-Għadira, l-Armier, il-Marfa, 
Għajn Tuffieħa, Golden Bay, Ċirkewwa, 
San Pawl il-Baħar, Buġibba, Qawra, 
Salini u San ċiljan. 

Il-formoli ta' speċifikazzjoni u tagħrif 
ieħor jistgħu jinkisbu mingħand !-Uffiċ
jal ta' l-Iżvilupp tal~Bord tal-Gvern Malti 
għat-Turiżmu. 

Is-7 ta' Mejju, 1974. 
(MGTB / 16 /74) 

DIPARTIMENT T AX-XOGĦLIJIET 
TA' L-ILMA 

Il-Manager igħarraf illi sal-10.00 a.m. 
ta' nhar .il-ċimgħa, is-17 ta' Mejju, 
1974, fi-Uffiċċju msemmi hawn fuq jin
tlaqgħu offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. 9 /74. Tbattil ta' konok 
ta' ilma ta' l-egħjjun f'Malta. 

Il-formoli ta' l-offerta u kull tagħrif 
ieħor jistgħu jinkisbu billi wieħed ryap
plika fit-Taqs.ima tal-Provvisti fid
Dipartiment tax-Xogħliijet ta' l-Ilma, 
38, Triq l-Ordinanza, Valletta, f'kull 
ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 a.m. u 
nofs in-nhar. 

Is-7 ta' Mejju, 1974. 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Sealed tenders will be received up to 
11.00 a.m. on Thursday, 20th June, 
1974, for:-
* Advt. iNo. 43 /74: Supply arrd deli
very of Flourescent Tubes and Asso
ciated fittings. 

A fee of 25 cents wi.il be charged for 
Advt. Nos. 40/74, 44/74, 48/74 and 
49/74. 
* Advertisernent and quotation appearing for the 

first tirne. 

Forms of tenders, quotations and 
any further information rnay be 
obtained from the Malta Electricity 
Board, Central Administration Office, 
Church Wharf, Marsa, on any working 
day between the hours of 8.30 a.m. and 
noon. 

7th Ma~, 1974. 

MALTA GOVERNMENT TOURIST 
BOARD 

Sealed tenders wil1 be received by the 
Secretary, Malta Government Tourist 
Board, 9, Merchants Street, Valletta, up 
to noon on Friday, the 17th of May, 
1974, for the emptying of cesspits of 
hotels lying in the following areas: 
Rabat, Għadira, Armier, Marfa, Għajn 
Tuffieħa, Golden Bay, Ċirkewwa, St 
PaU'l's Bay, Buġibba, Qawra, Salini and 
St Julians. 

Specification forms and other inform
ation may be oibtained from the Deve
lopment Officer of the Malta Govern
ment Tourist Board. 

7th May, 1974. 

WATER WORKS DEPARTMENT 

The Manager notifies that sealed 
tenders will be received at the above 
office up to 10.00 a.m. on Friday, 17th 
May, 1974, for:-

Advert. No. 9/74. Emptying of waste 
water pits of standpipes in Malta. 

Tender forms and any other informa
tion may be obtained on application to 
the Supplies Section at the Water 
Works Department, 38, Ordnance 
Street, Valletta; on any working day 
between 8.30 a.m. and noon. 

7th May, 1974. 
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TRADE MARKS 

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property 
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that THE SHELL COMPANY (MALTA) 
LIMITED, of Shell Oentre, London SE! 7NA., England, have filed an application on 
the 12th December, 1973 for the registration of a trade mark consisting of a device 
reproduced hereunder in respect of hand tools and instruments; cutlery, forks and 
spoons; side arms; tool kits, produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 
11,745). 

This mark, if and when registered, and Trade Marks Nos. 1'0,705, 10,701 and 
10,697 shall be assigned or transmitted only as a whole and not separateJy. 

7th May, 1974. LOUIS SAMMUT BRIFFA, 
Comptrol/er of lndustrial Property. 

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property 
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that THE SHELL COMPANY (MALTA) 
LIMITED, of Shell Oentre, London SEI 7NA., England, have filed an application on 
the 12th December, 1973 for the registration of a trade mark consisting of a device 
reproduced hereunder in respect of scientific, nautical, surveying and electrical ap
paratus and instruments including wireless, photographic, cinematographic, optical, 
w.eighing, measuring, signalling, checking (supervision), life saving and teaching ap
paratus and instruments; coin ad counter-freed apparatus; talking machines; cash 
registers; calculating machines; fire-extinguishing apparatus, batteries, cinemato
graphic films, produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 11,746). 

This mark, if and when registered, and Trade Marks Nos. 5056 and 11,715 shall 
be assigned or transmitted only as a whole and not separately. 

7th May, 1974. LOUIS SAMMUT BRIFFA, 
Comptroller of Industrial Property. 
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TRADE MARKS 

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property 
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that THE SHELL COMP ANY (MALTA) 
LIMITED, of Shell Centre, London SEl 7NA., England, have filed an application on 
the 12th December, 1973 for the registration of a trade rnark consisting of a device 
reproduced hereunder in respect of surgical, medical, dental and veterinary instru
ments and apparatus including artificial limbs, eyes and teeth, produced by thern 
and of their trade. (Trad.e Mark No. 11,747). 

This mark, if and when registered, and Trade Marks Nos. 5057 and 11,716 shall 
be assigned or transmitted only as a whole and not separately. 

7th May, 1974. 

• • 

LOUIS SAMMUT BRIFFA, 
Comptroller of Industrial Property . 

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property 
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that THE SHELL COMPANY (MALTA) 
LIMITED, of Shell Oentre, London SEl 7NA., England, have filed an application on 
the 12th December, 1973 for the registration of a trade mark consisting of a device 
reproduced hereunder in respect of installations for lighting, heating, steam generat
ing, cooking, refrig.erating, drying, ventilating, water supply and sanitary purposes 
and accessories thereto and fittings therefor, produced by them and of their trade. 
(Trade Mark No. 11,748). 

This mark, if and when registered, and Trade Marks Nos. 5068 and 11,717 shall 
be assigned or transmitted only a·s a whole and not separately. 

7th May, 1974. LOUIS SAMMUT BRIFFA, 
Comptroller of lndustrial Property. 
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TRADE MARKS 

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property 
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that ATV Network Limited, a British Company, 
Manufacturers and Merchants, of ATV House, 17 Great Cumberland Place, London 
WlA lAG, Engfand, have filed an application on the 20th March, 1974 for the regis
tration of a trade mark consisting of a device reproduced hereunder in respect of 
telev1is·ion, radio, telecommunicati.on, telegraphic and telephonic instrumo:~nts and 
apparatus; sound and l or video and amplifying instruments and apparatus; television 
cameras and machinery therefor and tape machinery (including cassette salvage 
units); instruments and apparatus for testing, measuring, indicating and recording; 
electrical and electronic instruments and apparatus; microphones, amplifiers, loud
speakers, cathode ray tubes, quartz crystals, electronic discharge devices, gas dis
charge tubes, electronic va'lves, pick-up tubes, transistors and other semi-conducting 
devices; gramophone records, sound and video records, discs, tapes and wires; blank 
d1iscs, tapes and wires for recording sound and l or vision; cassettes and cartridges; 
cinematographic instruments and apparatus; films prepared for exhibition; magne
tised tapes prepared for television purposes; and parts and fittings for all the aforesaid 
goods, produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 11,880). 

The right to the exclusive use of the letters 'A', 'T' and 'V' is disclaimed. 

7th May, 1974. 

.. 

LOUIS SAMMUT BRIFFA, 
Comptroller of lndustrial Property . 

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property 
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that BRITIS:H-AMERICAN TOBACCO COM
PANY, LIMITED, of Westminster House, 7, MiHbank, London, S.W., England; 
Manufacturers, have filed an application on the 28th January, 1974 for the registra
tion of a trade mark consisting of a label reproduced hereunder in respect of tobacco 
whether manufactured or unmanufactured, produced by them and of their trade. 
(Trade Mark No. 11,826). 

This mark, if and when registered, and Trade Marks Nos. 755, 4,628, 5,147 and 
11,695 shall be assigned or transmitted only as a whole and not separately. 

r;I.,,,,_.,_..,~.- -'-----·'"~l 

. ~'\r:DrRolWJD 

7th May, 1974. LOUIS SAMMUT BRIFFA, 
Comptroller of lndustrial Property. 
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TRADE MARKS 

Notice is hereiby given for the purpose of Secti10n 90 of the Indust·rial Property 
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that HEPBURN & ROSS LIMITED, a Limited 
Liaibility Company registered under the laws of Great Britain, Distillers, of Kelvin 
House, 19 /39 Otago Street, Kelvinbridge, Glasgow, Scotland, have filed an applica
ti'On on the 15th October, 1973 for the registration of a trade mark consisting of a 
Iabel reproduced hereunder in respect of scotch whisky, produced by them and of 
their tra:de. (Trade Mark No. 11,670). 

The right to the exclusive use of the words BOTTLED IN SCOTLAND, and 
BLENDED SCOTCH WHISKY is disclaimed. 

The right to the exclusive use of the words HEPBURN & ROSS LTD. separately 
and apart from 1:he mark is di'sclaimed. 

This mark, if and when registered, shall be affixed to goods the produce of 
Scotland. 

This mark, if and when registered, and Trade Mark No. 3,590 shall be assigned 
or transmitted only as a whole and not separately. 

HEPSURN 8. ROSS LTD 

7th May, 1974. 
,. .. 

LOUIS SAMMUT BRIFFA, 
Comptroller of lndustrial Property . 

Notice is hereby given for the purpose of Secti10n 90 of the Industrial Property 
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that SHELL IiNTER:NATIO:NAL PETROLEUM 
COMPANY LIMITED, of SheII Centre, London SEl 7NA, England, have filed an 
application on the 15th March, 1974 for the reg~stration of a trade mark consisting 
of a word reproduced hereunder in respect of chem.ical products used in industry, 
science, pho;tography, agriculture, horticulture. and forestry; manures; resins of all 
kinds; :fire extinguishing compositions; tempering su'bstances and chemical prepara
tions for soldering; chemical substances for preserving foodstuffs; tanning substan
ces; adhesive substances, waterproofing compounds, concrete protection maiterials; 
catalysts, anti-oxiidants and solvents; anti-smoke additives and preparations for lower
ing the freezing point of water and other liquids; de-icing preparations, brake fluids, 
:fuUers for motor-ca·r bodies; plastics in the form of powders, liquids, pastes, beads 
and granules for industrial use, produced by them and of their tra:de .. (Trade Mark 
No. 11,860). 

7th May, 1974. 

TEMANA 
LOUIS SAMMUT BRIFFA, 

Comptroller of lndustrial Property. 
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N otice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property 
(Prntection) Ordinance (Chapter 48) that SUPERGA S.p.A., a joint stock company 
of Italian nationality, of 28, Via Verolengo, 10149 Turin, Ita:ly, have fired an applica
ton on 1:he 9th April, 1974 for the registration of a trade mark consisting of a label 
reproduced hereunder in respect of footwear, including sport shoes, shoes, boots and 
slippers, produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 11,886). 

7th May, 1974. 

• • 

LOUIS SAMMUT BRIFFA, 
Comptroller of lndustrial Property . 

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property 
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that MESSRS BORDEN, INC., a corporation 
organised and existing under the laws of the State of New Jersey, with an office at 
277 Park Avenue, City and State of New York, United States of America, have filed 
an appliication on the 16th April, 1974 for the registrntion of a trade mark consisting 
of a larbel reproduced hereunder in respect of meat, fish, pouitry and ga:rne, meat 
extracts, preserved, dried and cooked vegetables and fruits, jellies, jams, eggs, milk 
and other dairy products, edible oils and fats, preserves, pickles, produced by them 
and of their trade. (Trade Mark No. 11,894). 

7th May, 1974. LOUIS SAMMUT BRIFFA, 
Comptroller of Industrial Property. 

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property 
(Protection) Ordinance (Chapt·er 48) that SHELL INTERrNATIONAL PETROLEUM 
COMPANY LIMITED, of Shell Centre, London SEl 7NA, England, have fi.Ied an 
application on the 15th M1a:rch, 1974 for the registration of a trade mark consisting 
of a word reproduced hereunder in respect of ibleaching preparations and other sub
stances for laundry use; preparations for dry cleaning; detergents; cleaning, polishing, 
scouring and abrasive preparations, de-greasing preparations, stain removing prepa
rations, drain de-blockers, soaps, shampoos, perfumery; non-medicated t_?ileit prepa
rations; essentiaJ oils, cosmetics, hair 1otions and hair lacquers; dentifnces; prepa
rations for softening the skin; suntan preparations and preparations for the protec
don of the :skin against sun burn; anfr,perspirants and deodornnts; depilatory prepa
rations, produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 11,862). 

TEMANA 

7th May, 1974. LOUIS SAMMUT BRIFFA, 
Comptroller of Industrial Property. 
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N otice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property 
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that GEORGE KENT LIMITED, a British Com
pany, Manufacturers, of Biscot Road, Luton, Bedforshire, England, have filed an 
application on the 29th November, 1973 for the registration of a trade mark consist
ing of a device reproduced hereunder in respect of scientific apparatus, controlling 
and regulating instrnments, CO'ffiputers, data processing apparatus and peripheral 
apparatus and terminal apparatus for use therewith; measuring apparatus; electric 
vacuum cleaning apparatus for industrial use; electronic and pneumatic differential 
pressure transducers for the transmission of signals; and parts and fittings for all 
the aforesaid goods, produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 11,705). 

The right to the exdusive use of the letters 'G' and 'K' is disclaimed. 

It is a condition of registration that the mark sha11 not be used with the cross 
device appearing thereon in red, or in white or silver on a red ground, or with the 
cross device and ground in, or of, any similar respective colour or colours. 

7th May, 1974. Lours SAMMUT BRIFFA. 
Comp1rol/cr of Jndustria/ Propcrtv. 

N otice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property 
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Messrs E. & P. Caruana, of 245 /248 Valley 
Road, B'Kara, Ma'1ta, have filed an application on the 9th AprH, 1974 for the regis
tration of a trade mark consisting of a label reproduced hereunder in respect of 
plastic and paper bags, produced by them and of their trade. (Trade I'vfark No. 
11,887). 

:i th May, 1974. LOUIS SAMMUT BRIFFA, 
Comptroller of lndustrial Property. 
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Notice is hereby given for the purpos·e of Section 90 of the Industrial Property 
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that SHELL INTERNATIONAL PETROLEUM 
COMPANY LIMITED, of SheH Centre, London SEl 7NA, England, have :filed an 
application on the 15th March, 1974 for the registration of a trade mark consisting 
of a word reproduced hereunder in respect of scienti:fic, nautica1, surveying and 
electrical apparatus and instruments including wireless, photographic, cinematogra
phic, optical, weighing, measuring, signalling, checking (supervision), lifo saving and 
teaching apparatus and instruments; automatic apparatus for supplying measured 
quantities of motor spirit and other liquids; scientific apparatus for containing and 
delivering compressed and liqu1:fied gases, levels for liguid fuels; electric accumula
tors, eiectric batteries and :fittings therefor; coin and counter-freed apparatus; talking 
machines; cash r·egisters; cailculating machines; fire-extinguishing apparatus; cine
matog,rnphic films; electrically activated vaporisers, produced by them and of their 
trade. (Trade Mark No. 11,866). 

TEMANA 
7th May, 1974. 

* 

LOUIS SAMMUT BRIFFA, 
Comptroller of lndustrial Property. 

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property 
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that SHELL INTERNATIONAL PETROLEUM 
COMPANY LIMITED, of SheH Centre, London SEl 7NA, England, have filed an 
application on the 15th March, 1974 for the regfatration of a trade mark consisting 
of a word reproduced hereunder in respect of inks, paper and paper artides, card
board and cardiboard articles, printed matter, maps, newspapers and periodica1s, 
books, book-fonding materials; photographs and photographic pr1ints, stationery, 
a<dhesive materials; artists' materials; paint brushes; typewriters and office requisites; 
instructional and teaching material (other than apparatus); pictures, posters and 
advertisement sheets; playing cards, prints, type and printing blocks; plastic and 
ot;her paclrnging and wrapping materials included in this class, produced by them and 
of rheir trade. (Trade Mark No. 11,867). 

TEMANA 
7th May, 1974. LOUIS SAMMUT BRIFFA, 

Comptroller of lndustrial Property. 

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property 
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that SHELL INTERNATIONAL PETROLEUM 
COMPANY LIMITED, of SheH Centre, London SEl 7NA, England, have filed an 
application on the 15th March, 1974 for the registration of a trade mark consisting 
of a word reproduced hereunder in respect of gutta perch~, india n~bber, balata and 
su:bstitutes, articles made from these substances and not mcluded m other classes; 
raw and semi-:finished plastic materials in the form of foils, sheets, biocks, rods, 
tuihes, and shaped sections; mate_rials for packin&, stopping ?r insulating, asbestos, 
mica, and their products; hose p1pes (non metalhc); synthet1c ru'bber, produced by 
them and of their trade. (Trade Mark No. 11,868). 

TEMANA 

7th May, 1974. LoUIS SAMMUT BRIF:FA, 
Comptroller of Industrial Proper~•-
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AVVIŻI TAL-QORTI - COURT NOTICES 

B'DEGRIET mogħti mill-Qorti tali-Kummerċ 
tal-Maestà Tagħha r-Reġina, fid-19 ta' Ap61, 
1974 fuq rikors ta' Michael Gauci, ġie iffissat il
jum tal-Erbgħa, 29 ta' Mejju, 1974 mid-9.00 a.m. 
sa nofsinhar, GĦALL·•BEJGĦ FL-IRKANT li 
kien ġie ordnait b'degriet tal-21 ta' Frar, 1974, li 
għandu jsir fil-post "Midnight Angel House", 
New Street in Our Lady of Sorrows Street, Ħam
run, ta television set "Transcontinent", Linfa tal
elettriku u sett mobbli ,tas-salott, maqbudin min
għaad JOSEPH MIFSUD. 

Reġistru tal-Qrati Superjuri ital-Maestà Tagħha 
r-Reġina, illum, 19 ta' April, 1974. 

MOSES SAMMUr, 
Irkantatur Pubbliku. 

B'DEGRIET moghti mHl-Prim'Awla tal-Qorti 
ċivili tal-Maesità Tagħha r-Re,ġina fid-19 ta' Ap
ril, 1974 fuq rikors 'ta' Jo!m Bonett, ġie ffissat il
jum tal-Erbgħa, 22 ,ta' Mejju, 1974, mid-9.00 
a.m. sa nofsinhar, GĦALL-BEJGĦ FL-IRKANT 
li kien ġie ordnait b'degriet ,tal-10 ta' Diċembru, 
1973, li għandu jsir fil-garage bla numru, Carmel 
Street, Fgura, ta' speed boat bl-isem "El Paso" 
bla magna, u speed boat bil-magna magħha 
"Mercury", maqbudin mingħand JOSEPH MAN
GION. 

Reġis,tru taJ-Qrati Superjuri tal-Maestà Tagħha 
r-Reġina, illum, 19 ta' April, 1974. 

v. BoRO GRECH, 
A f R.eġistraitur. 

B'DEGRIET mogħti mill-Prim'Awla tal-Qorti 
Ċivili tal-Maestà Tagħha r-Reġina fid-19 ta' Ap
ril, 1974 fuq rikors ta' Jean Maurice Verzin no
mhe, ġie iffissart: il-jum tat-Tnejn, 27 ta' Mejju, 
1974 mid-9.00 a.m. sa nofsinhar, GĦALL
BEJGĦ FL-IRKANT li kien ġie ordnat b'deg
riet tal-21 ta' Frar, 1974 li għandu jsir fil-post 
numru 25, Flat l, Luqa Briffa Street, Gżira, ta' 
television set "Singer 25", bl-istand ·relattiv, ref
rigerator tal-elettriku "Indesit" u washing machine 
tal-elettriku "Gala", maqbudin mingħand CAR
MEL AGIUS. 

Reġis•tru taJl-Qrati Superjuri ital-Maestà Tagħha 
r-Reġina, illum, 19 ta' April, 1974. 

V. BORO Gm!ali 
!;./~. 

[164] 

[165] 

[166] 

Translation 

BY DECREE given by Her Majesty's Com
mercial Cour.t on the 19th Apdl, 1974 on the 
applicMion of Michael Gauci, Wednesday, 29th 
May, 1974 from 9.00 a.m. to twelve noon, has 
been fixed for the SALE BY AUCTION which 
was ordered by a decree of ,the 2lst February, 
1974, to be held at "Midnight Angel House", 
New Street in Our Lady of Sorrows Street, Ħam
run of television set 'Transcontinent", electric 
chandelier and sitting room furniture, seized from 
the possession of JOSEPH MIFSUD. 

Registry of Her Majesty's Superior Courts, this 
19th day of April, 1974. 

Translation 

MOSES SAMMUT, 

Public Auctioneer. 

BY DECREE given by Her Majes,ty's Civil 
Court First Hall on the 19th April, 1974 on the 
application of John Bonett, Wednesday, 22nd 
May, 1974 from 9.00 a.m. to twelve noon has 
been fixed for the SALE BY AUCTION which 
was ordered by a decree of the lOth December, 
1973, to be held at the gamge wi.thout number, 
Carmel Street, Fgura, of speedboat named "BI 
Paso" without engine, and speedboat with en
gine "Mercury", seized from the possession of 
JOSEPH MANGION. 

Registry of Her Majesty's Superior Courts, this 
19th day of ApriJ, 1974. 

Translation 

V. BoRO GRECH, 
Al Rejf.ISltra.r. 

BY DECREE given by Her Majesty's Civil 
Court First Hall on ,the 19th April, 1974 on the 
applicartion of Jean Maurice Verzin nomine, Mon
day, 27.th May, 1974 from 9.00 a.m. to twelve 
noon has been fixed for the SALE BY AUC
TION which was ordered by a decree of the 
21s.t February, 1974, to be held at number 25, 
Flat l, Luqa Briffa Street, Gżira, of television set 
"Singer 25"", with the relative stand, electric ref
rigerator "Jndesit" ancl electric washing m~chine 
"Gafa'', seized from ,the possessfon of -OAJR.•MEL 
AGIUS. 

Registry of Her Maiesty's Superior Courts, this 
19th day of April, 1974. 

v. BORG Otu!Clll 

A/R~. 
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B'DEGRIET mogħti mHl-Qorti tal-Kummerċ 
tal-Maestà Tagħha r-Reġina fit-22 ta' April, 1974 
fuq rikors ta' George Borg, ġie iffissat il-jum tal
Ġimgħa, 31 ta' Mejju, 1974 mid-9.00 a.m. sa nofs
inhar, GĦALL-BEJGĦ FL-IRKANT li kien ġie 

ordnat b'degriet ·taJl-31 ta' Awissu, 1973, li gtrnndu 
jsir fil-Misraħ l-Assedju l-Kbir, Kingsway, Val
letta, tahtruck "Dodge" numru 47587, maqbud 
mingħand SEBASTIAN BORG. 

Reġistru tal-Qrati Superjuri tal-Maesfa Tagħha 
r-Reġina, illum, 22 tta' April, 1974. 

ALBERT FALZON SANTUCCI, 
I11kantatur Pubbliku. 

B'DEGRIET mogt1ti mill-Qorti tal-Kummerċ 
tal-Maestà Tagħha r-Reġina fit-22 ta' April, 1974 
fuq rikors ta' Frank Camilleri nomine, ġie iffis
sat il-jum tal-Ħamis, 30 ta' Mejju, 1974, mid-9.00 
a.m. sa nofsinhar, GĦALL-BEJGĦ FL-IRKANT 
li kien ordnat b'degriet tat-22 ta' Ottubru, 1973, 
li għandu jsir fil-post numru 28, Hookham Frere 
Street, Guardamangia, ta' television set, bureau 
antik, sett għamara tas-salott u affarijiet oħra 
tad-dar maqbudin mingħand REGINALD 
SCHEMBRI. 

Reġistru tal-Qrati Superjuri ·tal-Maes•tà Tagħha 
r-Reġina, illum, 22 ta' April, 1974. 

MICHAEL LEWIS, 
Irnk:antatur Piubbliku. 

B'DIGRIET mogħti mill-Qorti Ċivili P.rim 
Awla tal-Maestà Tagħha r-Reġina fid-19 ta' Ap
ril, 1974, fuq rikors ta' Anthony Muscat ġie 
ffissa~ il-jum tal-Ġimgħa, 1-24 ta' Mejju, 1974, 
mid-9 a.m. sa nofsinhar, għall-BEJGĦ FL-IR
KANT (li kien ġie ordnat b'digriet tat-2 •ta' Ap
ril, 1973), li għandu jsir f'Misraħ l-Assedju l-Kbir, 
il-Belt, Valletta, •tal-motor car P-refect No. 9525 
maqbuda mingħand JOSEPH DEBONO. 

Reġistru tal-Qrati Superjuri tal-Maestà Tagħha 
r-Reġina, il-lum, 19 ta' April, 1974. 

V. BORG GRECH, 
Al llqi&tratur. 

[167] 

[168] 

[169] 

i'ranslation 
BY DECREE given by Her Majesty's Com

mercial Court on the 22nd April, 1974 on the 
application of George Borg, Friday, 31st May, 
1974 from 9.00 a.m. to ·twelve noon has been 
fixed for the SALE BY AUCTION which was 
ordered by a decree of the 31st J\ugust, 1973, to 
be held at Great Siege Square, Kingsway, Va-1-
letta of truck "Dodge" number 47587, seized 
from the possession of SEBASTIAN BORG. 

Registry of Her Majesty's Superior Courts, this 
22nd day of April, 1974. 

Translation 

ALBERT FALZON SANTUCCI, 
Public AiictinnN'r 

BY DECREE given by Her Majesty's Com
mercial Court 011 the 22nd April, 1974 on the 
application of Frank Camilleri nomine, Thurs
day, 30ih May, 1974 from 9.00 a.m. to twelve 
noon, has been fixed for the SALE BY AUC
TION which was ordered by a decree of the 
22nd October, 1973, which is to be held at num
ber 28, Hookham Frere Street, Guardamangia, 
of a .television set, antique bureau, sitting room 
furniture, and other household items seized from 
the possession of REGINALD SCHEM'3I'.J. 

Registry of Her Majesty's Superior Courts, this 
22nd day of April, 1974. 

Translatlon 

MICHAEL LEWIS, 
Public Auctioneer. 

BY DECREE given by Her Majesty's First 
Hall Civil Court on the 19th April, 1974, on the 
application of Anthony Muscat, 'Fri<lay, 24th 
May, 1974, from 9 a.m. to twelve noon, h<is been 
fixed for the SALE BY AUCTION ordered by 
a decree given on '1:he 2nd April, 1973, to be held 
at Great Siege Square, Valletta, of a motor car 
Prefect No. 9525 seized from .the possession of 
JOSEPH DEBONO. 

Registry of Her Majesty's Superior Courts, this 
19th day of April, 1974, 

V. BORG GRBCH, 

A{R~. 
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B'DEGRIET mogt1ti mill-Qorti tal-Kummerċ 
tal-Maestà Tagħha r-Reġina fis-26 ta' April, 1974, 
fuq rikors ta' George Micallef, ġie ffissat iil-jum 
tat-Tlieta, 14 ta' Mejju, 1974, mid-9.00 a.m. sa 
nofsinhar għall-BEJG'Ħ FL-IRKANT, li kien ġie 
ordnat b'degriet tat-13 ta' Awissu, 1973, li għandu 
jsir fil-post Sliema Wharf, Sliema tal-Yacht "Nor
wind", komplet b'żewġ magni, maqbud mingħand 
JOSEPH EDGAR CARUANA SOLER. 

Reġistru tal-Qorti Superjuri tal-Maestà Tagħha 
r-Reġina, illum, 26 ta' April, 1974. 

ANTHONY T. ZAMMIT, 
Irkantatur Pubbliku. 

B'D!GRIET mogħti mill-Prim'Awla tal-Qorti 
ċivili tal-Maestà Tagħha r-Reġina fid-19 ta' Ap
ril, 1974, fuq rikors ta' John A. S::iid, ġie ffissat 
il-jum tat-Tlieta, 21 'ta' Mejju, 1974 mid-9 a.m. 
sa nofsinhar, għall-BEJGĦ FL-IRKANT (li kien 
ġ;e ordnat b'digriet ta' J-4 ta' Ottubru, 1973), li 
għandu jsi'r fil-post "Mount Carmel House", 
Schreiber Street, Casa! Paola, ta' Television Set 
"Singer", Refrigerator ta' l-elettriku "Indesit'', 
għamara ta' kamra tas-sodda u tas-salott u cook
er tal-gas "lndesit" maqbudin mingħand JOSEPH 
DOUGALL. 

Reġistru tal-Qrati Superjuri tal-Maestà Tagħha 
r-Reġina, il-lum, 19 ta' April, 1974. 

V. BORG GRECH, 
Al Reġistratur. 

B'DEGRIET mogħti mill-Qorti tal"Kummcrċ 
tal-Maestà Tagħha r-Reġina, fit-22 ta' April, 
1974 fuq rikors ta' Harry Falzon et nomi 1e, ġie 
iffissat il-jum tal-Ġimgħa, 17 ta' Mejju, 1974 mid-
9.00 a.m. sa nofsinhar ghall-BEJGĦ FL-IRKANT 
li kien ġie ordnat b'degriet tat-28 ta' Jannar, 
1974 li għandu jsir fil-post numru 65, Spadaro 
Street, żabbar ta' television set "Nordmende", 
sett għamara tas-salott u affarijiet oħra tad-dar 
maqbudin minghand JOSEPH DEGABRIELE. 

Reġistrn tal-Qrati Superjuri tal-Maestà Tagt1ha 
r-Reġina, illum, 22 ta' April, 1974. 

ALBERT DARMENIA, 
Irkantatur Pubbliku 
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Tra11slation 

BY DECREE given by Her Majesty's Com
mercial Court given on the 26th April, 1974, on 
the application of George Micallef, Tuesday, 
14th May, 1974, from 9.00 a.m. to twelve noon 
has been fixed for the SALE BY AUCTlON 
which was ordered by a decree of the l 3th Au
gust, 1973 to be held at Sliema Wharf, Sliema, 
of the Yacht "Norwind", complete with two en
gines, seized from the possession of JOSEPH 
EDGAR CARUANA SOLER. 

Registry of Her Majesty's Superior Courts, this 
26th day of April, 1974. 

Translation 

ANTHONY T. ZAMMIT, 
Public Auctioner 

BY DECREE given by Her Majesty's Civil 
Court First Hall on the 19th April, 1974 on the 
application of John A. Said. Tuesday, 21st May, 
1974 from 9.00 a.m. to twelve noon has been 
fixed for the SALE BY AUCT!ON, (ordered by 
a decree given on the 4th Cctober, 1973), to be 
held at "Mount Carmel Ho:.ise". Schreiber Street, 
Casa! Paola of a Television Set "Singer", electric 
Refrigerator "fndesit", bedroom and sitting room 
furniture, and a gas cooker "Indesit" seized from 
the possession of JOSEPH DOUGALL. 

Registry of Her Majes.ty's Superior Courts, this 
19th day of April, 1974. 

Tra11slation 

V. BORG GRECH, 
A: Rcgistr~1r. 

BY DECREE given by Her Majesty's Com
mercial Cou11t 011 the 22nd April, 1974 on the 
applica.tion of Harry Falzon et. nomine, Friday, 
17th May. 1974 from 9.00 a.m. to twelve 110011 

has been fixed for the SALE BY AUCTJON 
which was ordered by a decree of the 28th fan
uary, 1974, which is to be held at number 65, 
Spadaro Street, Żabbar, of television set "Nord
mende", sitting room furni•ture suite, and other 
household i'tems seized from the possession of 
JOSEPH DEGABRIELE. 

Registry of Her Majesty's Superior Courts. this 
22nd day of April, 1974. 

ALBERT DARMENIA, 
Public Auctioneer 



Is-7 ta' Mejju, 1974] 

B'DIGRiET mogt1ti mill-Qorti tal-Kummerċ 
tal-Maestà Tagt1ha r-Reġina, fit-22 ta' April, 1974, 
fuq rikors ta' Joseph Rizzo, noe, ġie ffissat il-jum 
tat-Tli;ota, 28 ta' Mejju, 1974, mid-9 a.m. sa nofs
inhar, GĦALL-BEJGĦ FL-IRKANT (li kien ġie 
ordna·t b'digriet tas-16 ta' Awissu, 1972), li għan
du jsir f'"GesL1 House", Mdina Road, Qormi, ta' 
Television set tar-Rediffusion, Washing machine 
"Velamtic", Fan "Semco" deluxe u kamra tas
sodda tal-kawln, maqbudh mingħand 
ANTHONY M !FSUD. 

Reġistru tal-Qrati Superjuri tal-Macstà Tagħha 
r-Reġina, il-lum, 22 ta' April, 1974. 

EDWIN RIZZO, 

lrkantatur Pubbliku. 

BILLI CARMELO DELMAN ippreżenta ċitaz
zjoni Nru. 428/74 fejn talab il-korrezzjoni ta' 
l-ATT TAT-TWELID tiegħu Nru. 2192/1913 fir
Reġistru Pubbliku. 

Kull min jidhirlu li ghandu interess u jrid 
jopponi dik it-talba, b'dan l-avviż huwa msejjaħ 
sabiex ifisser il-fehma tiegħu, b'nota li għandha 
tiġi ppreżentata tir-Reġistru ta' dawn il-Qrati fi 
żmirn ħmistax-il ġurnata mill-ħruġ ta' dan l-avviż 
fil-Gazzetta tal-Gvern. 

Dawk illi fiż-żmien fuq imsemmi jkunu ippre
żentaw dik in-nota glianclhom jiġu innotifikati 
b'kopja taċ-ċitazzjoni hawn fuq imsemmija, bil
ġurnata li tiġi mogħtija ghas-smigħ tal-kawża. 

Reġistru tal-Qrati Superjuri tal-Maestà Tagliha 
r-Reġina, il-lum 19 ta' April, 1974. 

M. WISMAYER, 

Dep. Reġistratur. 

B'DIGRIET mogħti mill-Qorti tal-Appell tal
Maestà Tagħha r-Reġina fis-26 ta' April, 1974, 
fuq rikors ta' ANTONIO VELLA et ġie ffissat il
jum tal-Ġimgħa, 21 ta' Ġunju, 1974, mid-9 a.m. 
sa nofsinhar, GĦALL-BEJGĦ FL-l.RKANT 
(li kien ġie ordnat b'digriet tal-14 ta' Jannar, 1973) 
li gllandu jsir fil-post 28, Hookham Frere Street, 
Guardamanġia, ta' T.V. Set "Mongol", salott, tapit 
tal-paviment kwadru, mejda tal-kewba bil-ġnub 
jinżlu, gandlier tal-metall isfar antik f'9 friegħi, 
bureau antik bl-intars, refrigerator tal··elettriku 
"Algor" li ġew maqbuda mingħand REGINALD 
SCHEMBRI. 

Reġistru tal-Qrati Superjuri tal-Maestà Tagħha 
r-Reġina, illum, 26 ta' April, 1974. 

ALBERT C. GINGELL 

Irkantatur Pubbliku. 
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Translation 

BY DECREE given by Her Majes,ty's Com
mcrcial Cour.t on the 22nd April, 1974, on the 
applica>tion of Joseph Rizzo noe, Tuesday, 28th 
May, 1974, from 9 a.m. to twclve noon, has 
been fixed for the SALE BY AUCTION (order
ed by a decree given on the 16th August, 1972), 
to be held at "Gest1 House", Mdina Roacl, Qor
mi, of a "Rediffusion" television set, a "Velama
tic" washing machi;1c, a "Semco" Fan deluxe and 
a mahogany bedroo;n suite, seizecl from the pos
session of ANTHONY MIFSUD. 

Regi&try of Her Majes,ty's Superior Courts, this 
22nd April, 1974. 

EDWIN Rrzzo. 
Public Auctioneer. 

Traslation 

WHEREAS CARMELO DELMAR has filed a 
Writ of Summons No. 428/74 demanding ·foe 
correction of his ACT OF BIRTH No. 2192/ 1913 
at the Public Registry. 

Whosoever may have an interest therein, and 
wishes to oppose that demand ,is hereby called 
upon to do so, by means of a note to be filed 
in the Registry of these Courts, within fifteen 
days from the clay of the publication of this 
pres~nt notice in the Government Gazette. 

Those who, within the aforesaid time, shall 
ha ve filed such note, shall be notified, by the 
service of a cony of the said writ of summons, 
of the day whi~h will be appointed for the hear
ing of the case. 

Registry of Her Majestv's Superior Courts, this 
l 9th day of April, 1974. 

Tra11slatio11 

M. WISMAYER, 

Dep. Registrar 

BY DECREE given by Her Majesty's Court of 
Appeal on the 26th April, 1974, on the applica
tion of ANTONIO VELLA, et, Friday, 2lst June, 
1974 from 9 a.m. to twelve noon, has been fixed 
for the SALE BY AUCTION (ordered by a dec
ree given on thc 14th January, 1973) to be held 
at 28, Hookham Frere Street, Gwardamanġa, of 
a "Mongol" T.V. set, a sitting room suite, a square 
carpet, a mahagony table with flaps, an antique 
yellow meta! cand!estick with 9 brackets, an 
antique inlaid bureau, an "Algor" electric refri
gerator, seized from the possession of REGINALD 
SCHEMBRI. 

Registry of Her Majesty's Superior Courts, this 
26th day of April, 1974. 

ALBERT C. GINGELL 
Public Auctioner 
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B'DiGRIET mogħti mill-Qorti tal-Kummerċ 
tal-Maestà Tagħha r-Reġina fid-19 ta' April, 
1974, fuq rikors ta' Joseph Preca, ġie ffissat il
jum tal-Ħamis, 16 ta' Mejju, 1974 mid-9.00 
a.m. sa nofsinhar, gtmll-BEJGĦ FL-IRKANT li 
kien ġie ordnat b'digriet tas-27 ta' Settembru, 
1973, li għandu jsir fil-post Flat 18, Preca Court, 
Old College Street, Sliema, ta' Cassotte Stereo, 
Typewriter Olivetti, għamara tal-uffiċċju u o<i;ġet
ti oħra maqbuda mingħand ANDREW 
EDWARDS u JAMES BUSUTTIL bħala Dire.t
turi u in rappresentanza tas-Soċjetà "Design 
Centre Limited". 

Reġistru tal-Qrati Superjuri tal-Maestà Tagħha 
r-Reġina, il-lum, 19 ta' April, 1974. 

MOSES SAMMUT, 
Irkantatur Pubbliku. 

B'DIGRIET mogħti mill-Prim Awla tal-Qorti 
ċivili tal-Maestà Tagħha r-Reġina fit-22 ta' Ap
ril, 1974, fuq rikors ta' Felice Borg ġie ffissat 
il-jum tal-Ċimgħa, 7 ta' ċunju, 1974, mid-9 a.m. 
sa nofsinhar, għall-BEJGĦ FL-IRKANT li kien 
ġie ordnat b'digriet -tat-28 ta' Marzu, 1974, li 
għandu jsir fil-kuritur ta' dawn il-Qrati ta' għax
ra minn tleittax (l 0/13) parti ndiviża mill-fond 
magt1ruf bħala "Palazz Olivier" 104, Main Street, 
Balzan, liberu u frank, stmata din il-parti ndivi
ża li tiswa fM13,200 u tappartjeni lill-Avukat 
DR GIUSEPPE BORG OLIVIER DE PUGET. 

N.B. L-imsemmi po~t jinbiegħ bħalma ġie des
kritt mill-Al.C. Luigi Sansone fir-relazzjoni tie
għu maħlufa fil-31 ta' Awissu, 1971. 

Reġistru tal-Qrati Superjuri tal-Maestà Tagħha 
r-Reġina, illum, 22 ta' April, 1974. 

V. BORG GRECH, 
A /Reġistratur. 
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Translation 

BY DECREE given by Her Majesty's Com
mcrcial Court on the 19th April, 1974, on the 
application of Joseph Preca, Thursday, 16th 
May, 1974, from 9.00 a.m. to twelve noon has 
been fixed for the SALE BY AUCTION, ordered 
by a decree of the 27th September, 1973, 
to be held at Fla1t 18, Preca Court, Old College 
Streeit, Sliema, of a Casette Stereo, Typewriter 
Olivetti, office Furniture and other objects 
seizecl from the possession of ANDREW 
EDWARDS and JAMES BUSUTTIL as Direc
tors and in representation of the Company 
"Design Centre Limited". 

Registry of Her Majesty's Superior Courts, this 
19th day of April, 1974. 

Tra11s/ation 

MOSES SAMMUT, 
Public Auctioneer. 

BY DECREE given by Her Majesty's Civil 
Court, First HaH, on the 22nd April, 1974, on 
the application of Felice .Borg, Friday, 7th June, 
1974, from 9 a.m. to :twelve noon, has been fixed 
for tbe SALE BY AUCTION, ordered by a dec
ree given on the 28th March, 1974, to be held 
in the corridm· of 1the building of these Courts 
of ten .thirteen ths (l 0 / 13) undivided portion of 
the itenement known as "Palazz Olivier" 104, 
Main Street, Balzan, free from and unencumbered 
by burthens, which undivided part is valued 
t:M 13,200 and belongs to DR GIUSEPPE BORG 
OLIVIER DE PUGET. 

N.B. The said tenement will be sold as des
cribed in ·L'ie report sworn by Luigi Sansone, 
A.&C.E., on the 31st August, 1971. 

Registry of Her Majesty's Superior Courts, this 
22nd April, 1974. 

V. BORG GRECH, 
A/Registl"ll<r. 
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